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GVS ELIPSE HIGH PERFORMANCE GAS /
COMBINED GAS & PARTICULATE SAFETY
RESPIRATOR

» Read this User Instruction leaflet prior to using

the respirator.

» The GVS Elipse safety respirator is an approved
half-mask in accordance with European Standard
EN 140:1998, Regulation (EU) 2016/425 and TP TC
019/2011. The filters are approved in accordance
with European standard EN 14387:2004+A1:2008,
Regulation (EU) 2016/425 and TP TC 019/2011. The
device is approved for { i only

GVS ELIPSE HOCHLEISTUNGS-ATEMSCHUTZGERAT
GEGEN GASE / GAS & PARTIKEL

» Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Ver-
wendung des Atemschutzgeréts.

» Das GVS Elipse Atemschutzgerat ist gemaR européi-
scher Norm EN 140:1998, Verordnung (EU) 2016/425 und
TR ZU 019/2011 als Halbmaske zugelassen. Diese Filter
sind geméR européischer Norm EN 14387:2004+A1:2008,
Verordnung (EU) 2016/425 und TR ZU 019/2011 zu-
gelassen. Das Gerét ist nur fiir berufliche Anwendungen

RESPIRATEUR DE SECURITE GVS ELIPSE A

GAZ GAZ & PARTICULES COMBINES HAUTE
PERFORMANCE

» Lisez ce mode d'emploi avant d'utiliser le respirateur.

» Le respirateur de sécurité GVS Elipse est un
demi-masque homologué conformément & la norme euro-
péenne EN 140 :1998, au Réglement (UE) 2016/425 et TP
TC 019/2011. Les filtres sont homologués conformément
ala norme européenne EN 14387:2004+A1:2008, au re-
glement (UE) 2016/425 et au TP TC 019/2011. L'appareil

[E INSTRUCCIONES DE USO / SPANISH

RESPIRADOR DE SEGURIDAD ANTIPARTICULAS
Y ANTIGAS COMBINADO / ANTIGAS DE ALTO
RENDIMIENTO ELIPSE DE GVS

» Lea este folleto de instrucciones antes de utilizar

el respirador.

» El respirador de seguridad Elipse de GVS esta
aprobado como media mascara conforme a la norma
europea EN 140:1998, el reglamento (UE) 2016/425 y
TP TC 019/2011. Los filtros cuentan con la aprobacion
de la norma europea EN 14387:2004+A1:2008, el

wenn die
zusammen verwendet werden

when the above items are used together.
APPLICATIONS

» The Elipse half-mask is used together with a set of
1 left hand and 1 right hand filters, to give protection
against specific gases, vapours, toxic dust particles,
dust, mist and fumes of all types, including bacteria

» Die Elipse Halbmaske wird zusammen mit einem Satz
von 1 linkem und 1 rechten Filter zum Schutz gegen
bestimmte Gase, Dampfe, toxische Staubpartikel, Staub,
Dunst und Abgase aller Art verwendet, einschlieRlich
Bakterien und Viren, wie in der Filterbeschreibung
angegeben und durch die Farben auf dem Filteretikett
gekennzeichnet.

n'est homologué pour des

que lorsque les éléments ci-dessus sont utilisés ensemble.
APPLICATIONS

» Le demi-masque Elipse est utilisé avec un ensemble de
1 filtre gauche et 1 filtre droit, pour assurer une protection
contre les gaz, les vapeurs, les particules de poussiéres
toxiques, la poussiére, le brouillard et les fumées
spécifiques de tous types, y compris les bactéries et les
virus, lorsque cela est indiqué dans la description du filtre
etindiqué par les couleurs affichées sur I'étiquette du filtre.

(UE) 2016/425 y TP TC 019/2011. EI
dispositivo esta aprobado para aplicaciones laborales
(nicamente cuando los elementos anteriores se usen
de forma conjunta.

APLICACIONES

» La media mascara Elipse se utiliza junto con un
conjunto de 1 filtro izquierdo y 1 filtro derecho para
ofrecer proteccion frente a gases especificos, vapores,
particulas de polvo toxicas, polvo, nebulizaciones y
humos de todo tipo, incluidos bacterias y virus, citados

D}j ISTRUZIONI PER L'USO / ITALIAN

RESPIRATORE DI SICUREZZA ANTIGAS/ANTIGAS
E ANTIPARTICOLATO AD ALTE PRESTAZIONI

GVS ELIPSE

» Leggere questo foglio di istruzioni per I'uso prima di
utilizzare il respiratore.

» |l respiratore di protezione GVS Elipse & una
semimaschera approvata secondo la norma europea
EN 140:1998, il Regolamento (UE) 2016/425 e TP

TC 019/2011. | filtri sono approvati secondo la norma
europea EN 14387:2004+A1:2008, il Regolamento (UE)
2016/425 e TP TC 019/2011. Il dispositivo & approvato
per le applicazioni professionali solo quando gli elementi
di cui sopra vengono utilizzati insieme.

APPLICAZIONI

» La semimaschera Elipse viene ufilizzata insieme a

un set di 1 filtro sinistro e 1 filtro destro, per proteggere
da specifici gas, vapori, particelle di polvere tossica,
polvere, nebbie e fumi di tutti i tipi, inclusi batteri e virus,
dove indicato nella descrizione del filtro e segnalato dai
colori visualizzati sull'etichetta del filtro.

APARELHO DE PROTEGAO RESPIRATORIA DE
SEGURANGA DE ALTO DESEMPENHO PARA GASES
| COMBINADO PARA GASES E PARTICULAS, GVS
ELIPSE

» Leia este folheto de Instrugdes do Utilizador antes de
utilizar o aparelho de protegao respiratoria.

» O aparelho de protecdo respiratoria GVS Elipse é uma
meia mascara aprovada em conformidade com a Norma
Europeia EN 140:1998, o Regulamento (UE) 2016/425 e
os Regulamentos Técnicos TP TC 019/2011 da CIS. Os
filtros estao aprovados em conformidade com a Norma
Europeia EN 14387:2004+A1:2008, 0 Regulamento (UE)
2016/425 e os Regulamentos Técnicos TP TC 019/2011
da CIS. O dispositivo esta aprovado apenas para
aplicagdes ocupacionais quando os itens acima forem
utilizados conjuntamente.

APLICAGOES

» Ameia méscara Elipse é utilizada |t com

[Ti] INSTRUKCJA UZYCIA | POLISH

WYSOKOSKUTECZNA OCHRONNA MASKA
ODDECHOWA CHRONIACA PRZED GAZAMI |
CZASTKAMI STALYMI GVS ELIPSE

» Przed uzyciem maski oddechowej nalezy przeczyta¢
niniejsza ulotke z instrukcja dla uzytkownika.

» Ochronna maska oddechowa GVS Elipse jest
zatwierdzona jako péimaska zgodnie z norma europejskg
EN 140:1998, Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 oraz
dokumentacja TP TC 019/2011. Filtry sq zatwierdzone
zgodnie z norma europejska EN 14387:2004+A1:2008,
Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 oraz dokumentacjg TP
TC 019/2011. Urzadzenie jest zatwierdzone do stosowa-
nia w miejscu pracy tylko pod warunkiem, ze powyzsze
elementy sg uzywane facznie.

ZASTOSOWANIA

» Polmaska Elipse jest uzywana facznie z zestawem
filtréw, 1 lewostronnego i 1 prawostronnego, w celu

um conjunto de 1 filtro esquerdo e 1 filtro direito, para
proporcionar protecao contra gases e vapores especificos,

ochrony przed i gazami, parami,
toksycznymi czastkami pytu, pytlem, mgta i dymami
wszelkiego typu, w tym bakteriami i wirusami, co jest
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LINK TO ONLINE TUTORIAL / ENGLISH

» Filters marked "R" are re-usable and intended to
be used for more than one shift.

» Filters marked "D" are resistant to dust clogging.
» Filters marked “NR”, shall not be used for more

than one shift.

Gas Fiter - Vaximum permissible
Class Description mental gas concentration
Class 1 | Low adsortion Max 0,1 % by volume
capacity
Medium )
052 | _ymionampaciy | VX085 % by volume
Class 3 | Migh adsorption Max 1,0 % by volume
capacity

» Protection provided by Class 2 and 3 filter includes
that provided by the corresponding filter of lower
class or classes.

» Types AX and SX gas filters and special filters

are not classified.

SELECTION OF RESPIRATORY PROTECTION

» Respiratory protection must be selected by a
competent person familiar with workplace hazards
and their concentration.

» Guidelines for the selection and use may vary be-
tween countries. Always check prior to use to ensure
that your selection for the intended application meets
national requirements.

FITTING INSTRUCTIONS

A. The respirator must be inspected by the wearer
before and after each use to ensure that it is in good
working condition and valve diaphragms and filters
are seated correctly.

B. Remove eyewear (if worn). If facial hair goes
beyond the border of the mask an effective seal will
not be achieved. Altenative RPE may be required.
@ Grasp the respirator with one hand and the lower
headband with the other hand. Put the headband
over your head and allow to rest around the neck. @
Place the respirator over mouth and nose, then lift
the upper headband and position over the crown of
the head to support the respirator. @ Grip the upper
headband ends at the respirator buckle, and pull
gently towards back of head to tighten. @ Grip the
lower headband ends at the respirator buckles and
gently pull towards back of head to tighten.

» FACE FIT CHECK every time the mask is worn

to ensure the respirator is seated correctly and tight
enough to prevent air leakage between respirator
and face. Place the palm of your hand over the
exhalation valve and exhale moderately. If the face
piece bulges slightly and no air leaks between the
face and the face piece are detected, a proper fit has
been achieved. If air leakage is detected, reposition
the respirator on the face and/or readjust the elastic
strap to eliminate the leakage.

CLEANING & MAINTENANCE

» DO NOT CLEAN OR DISINFECT FILTERS.

® Clean and disinfect the face-piece assembly

with a soft cloth with mild

soapy water. This will form part of the facemask
maintenance and should be logged.
» FACE-PIECE DEEP CLEANING: DISASSEMBLE

» Filter mit der Kennzeichnung ,D* sind besténdig gegen
die Einspeicherung von Staub.

» Filter mit der Kennzeichnung ,NR* diirfen nur fiir eine
Arbeitsschicht verwendet werden.

Gasfier ’ Maximal zulassige schadi-

Klasse Beschreib-ung che Gaskonzentration

Kiasse 1 | Niedriges Adsorp- Max. 0,1 Vol.%
tions-vermégen

Kiasse 2 Vitleres Max. 0.5 Vol.-%

Adsorptions-vermégen

Kiasse 3 | Hoes Adsorp- Max. 1,0 Vol.%

unns—vermngen

» Der Schutz durch Filter der Klassen 2 und 3 beinhaltet
auch den Schutz, der vom entsprechenden Filter einer
niedrigeren Klasse gewahrt wird

» Gasfilter vom Typ AX und SX sowie bestimmte Filter
sind nicht Klassifiziert.

AUSWAHL DES ATEMSCHUTZES

» Der Atemschutz muss von einer fachkundigen Person
ausgewahlt werden, die mit Gefahren am Arbeitsplatz.
sowie deren Konzentration vertraut ist.

» Leilinien fiir die Auswahl und Anwendung des Atem-
schutzes kdnnen von Land zu Land variieren. Uberprifen
Sie das &t immer vor der um
sicherzustellen, dass Ihre Auswahl fiir die vorgesehene
Anwendung nationale Anforderungen erfiillt.
AUFSETZANLEITUNG

A. Der Trager muss das Atemschutzgerét vor und nach
jeder ] i

dass es funktioniert und Ventiimembrane und Filter
korrekt sitzen.

B. Nehmen Sie ggf. Ihre Brille ab. Bei Tragen eines Bartes
unter der Atemschutzmaske ist eine effektive Abdichtung
nicht gewahrleistet. Ein atist
ggf. erforderlich

@ Greifen Sie das Atemschutzgerat mit der einen und
das untere Kopfband mit der anderen Hand. Ziehen Sie
das Kopfband so iber Ihren Kopf, dass es um den Hals
liegt. @ Platzieren Sie das Atemschutzgerat tiber Mund
und Nase. Heben Sie anschliefend das obere Kopfband
an und positionieren Sie es iiber der Kopfkrone, um das
Atemschutzgerat zu stabilisieren. @ Greifen Sie die
Enden des oberen Kopfbands an der Schnalle des Atem-
schutzgeréts und ziehen Sie sie vorsichtig in Richtung
Hinterkopf fest. @ Greifen Sie die Enden des unteren
Kopfbands an den Schnallen des Atemschutzgerats und
ziehen Sie sie vorsichtig in Richtung Hinterkopf fest.

» Fiihren Sie bei jeder Anwendung die DICHTSITZPRU-
FUNG durch, um sicherzustellen, dass das Atemschutz-
gerat korrekt und fest genug sitzt, um einen Luftaustritt
2zwischen Atemschutzgerat und Gesicht zu verhindern.
Legen Sie Ihre Handflache tber das Ausatemventil und
atmen Sie gemaRigt aus. Wenn sich die Maske leicht
walbt und keine Luft zwischen Maske und Gesicht austritt,
sitzt sie korrekt. Wenn Luft austritt, positionieren Sie das
Atemschutzgerat neu und/oder stellen Sie das Gummi-
band neu ein, um den Luftaustritt zu stoppen.
REINIGUNG & WARTUNG

» FILTER DURFEN NICHT GEREINIGT ODER DES-
INFIZIERT WERDEN

® Reinigen und desinfizieren Sie die Maske regelmafig
mit einem weichen, mit mildem Seifenwasser befeuchte-
ten Tuch. Dies ist Teil der Wartung der Maske und sollte
daher protokolliert werden.

» TIEFENREINIGUNG DER MASKE: DEMONTIEREN
Sie das at, indem Sie die Filter, Kopfbander

the respirator by removing the filters, head straps
and valve diaphragms. Immerse the facepiece in
warm water and scrub with a soft brush. A neutral
detergent can be used if necessary. The face-piece
can also be soaked in a disinfectant for a short
period of time.It should then be rinsed in clean, warm
water and allowed to air dry in a non-contaminated
atmosphere.

STORAGE, TRANSPORTATION & DISPOSAL

» The respirator should be stored and transported
out of direct sunlight, away from sources of high
temperature, in a cool dry atmosphere at tempera-

und Ventiimembranen entfernen. Tauchen Sie die

Maske in warmes Wasser und bilrsten Sie sie mit einer
weichen Biirste ab. Ein neutrales Reinigungsmittel kann
ggf. verwendet werden. Die Maske kann zudem kurz in
Desinfektionsmittel getréankt werden. Danach sollte er mit
sauberem, warmem Wasser abgespillt und in einer nicht
verunreinigten Atmosphare luftgetrocknet werden.
LAGERUNG, TRANSPORT & ENTSORGUNG

» Lagern und transportieren Sie das Atemschutzgerat
vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt, nicht in der
Nahe von Quellen hoher Temperaturen, in einer kiihlen
und trockenen Umgebung bei Temperaturen zwischen
-10 °C und +40 °C, in einem sauberen Umfeld und in der
o

ture between -10°C to 40°C, in an
i and in the original
» Products must be discarded when they reach
their shelf life date. Storage or transportation under
conditions other than those specified may affect
shelf life.
Dispose of masks and filters according to the
filtered substance in accordance with current waste
treatment regulations.
» Store the respirator in the foil bag when not in use.
WARNINGS & LIMITATIONS
» The GVS Elipse respirator, consisting of a half-
mask together with filters: A DOES NOT supply
oxygen. A DOES NOT provide protection against
hazards of oxygen and oxygen enriched air. A
DO NOT USE in atmospheres containing less than
19.5% oxygen by volume. A DO NOT USE when
the contaminant/concentration is unknown or ex-
ceeds 10xTLV. A DO NOT USE in atmospheres that
may become immediately dangerous to health and
life. A DO NOT USE in an explosive atmosphere or
where high levels of heat pertain. A DO NOT USE
for protection against substances lacking adequate
warning signals such as odour or taste. A DO NOT
USE for escape purposes. A DO NOT USE with
beards or facial hair that prevents direct contact
between the face and the edge of the respirator. A
DO NOT USE filters or masks that have exceeded
their shelf life expiry date (see packaging). A DO
NOT USE damaged filters. /A DO NOT modify the
respirator in any way. A DO NOT attempt to replace
valves. A\ DO NOT clean or disinfect the air filters.
A ALWAYS conduct a pressure face fit check prior
to each use. If the check fails the mask may be faulty
or require replacement depending on age, frequency
of use and replacement of filters. A The use of
gas or combined respiratory protective devices,
specially those which are not directly connected to
the facepiece during work with open flames or liquid
metal droplets may cause serious risk due to the
ignition of the charcoal containing filters which may

» Produkte, die das +

OU SUT WWW.gVs.com.
» Les filtres marqués « R » sont réutilisables et destinés &
étre utilisés plus d'une fois.

» Les filtres marqués « D » résistent & I'encrassement
par la poussiére.

» Les filtres marqués « NR » ne doivent pas étre utilisés
plus d'un poste.

filtros de gas. Solicite informacion o visite www.gvs.com.
» Los filtros marcados con una ‘R son reutilizables y
estan pensados para usarse durante més de un turno.
» Los filtros marcados con una ‘D" son resistentes a las
obstrucciones de polvo.

» Los filtros marcados con “NR" no deben usarse
durante mas de un turno.

» La protection assurée par les filtres des Classes 2 et

3 comprend celle offerte par le filtre correspondant de la
classe ou des classes inférieures.

» Les filtres & gaz et les filtres spéciaux de types AX et SX.
ne sont pas classés.

SELECTION DE LA PROTECTION RESPIRATOIRE

» La protection respiratoire doit étre choisie par une
personne compétente connaissant bien les dangers sur le
lieu de travail et leur concentration.

» Les lignes directrices applicables a la sélection et &
I'utilisation peuvent varier d'un pays 4 l'autre.

» Vérifiez toujours avant I'utilisation pour vous assurer
que votre sélection pour |'application prévue répond aux
exigences nationales.

INSTRUCTIONS SUR LE PORT DU RESPIRATEUR

A. Le respirateur doit étre inspecté par le porteur avant
etapreés chaque utilisation pour s'assurer qu'il est en bon
état de fonctionnement et que les membranes de soupape
et les filtres sont correctement positionnés.

B. Retirez les lunettes (si elles sont usées). Si les cheveux
du visage dépassent la bordure du masque, un scellement
efficace ne sera pas obtenu. Un autre RPE peut étre
nécessaire.

@ Saisissez le respirateur d'une main et le bandeau
inférieur de I'autre main. Placez le bandeau sur votre téte
et laissez reposer autour du cou. @ Placez le respirateur
sur la bouche et le nez, puis soulevez le bandeau
supérieur et positionnez-le sur la couronne de la téte

pour soutenir le respirateur. @ Saisissez les extrémités
supérieures du serre-téte au niveau de la boucle du
respirateur, et tirez doucement vers l'arriére de la téte pour
serrer. @ Saisissez les extrémités inférieures du serre-téte
au niveau des boucles du respirateur et tirez doucement
vers ['arriere de la téte pour serrer.

» VERIFICATION DE L'AJUSTEMENT DU VISAGE
chaque fois que le masque est porté pour s'assurer que
le respirateur est placé correctement et suffisamment
serré pour empécher les fuites d'air entre le respirateur
et le visage. Placez la paume de votre main sur la valve
d'expiration et expirez modérément.

Sila piéce faciale gonfle légérement et qu'aucune

fuite d'air entre la piéce faciale et la piéce faciale n'est
détectée, un ajustement correct est obtenu.

Si une fuite dair est détectée, repositionnez le respirateur
sur le visage et/ou réajustez la sangle élastique pour
éliminer a fuite.

NETTOYAGE & ENTRETIEN

» NE PAS NETTOYER NI DESINFECTER LES FILTRES.
® Nettoyez et désinfectez périodiquement I'ensemble
al'aide d'un chiffon doux humidifié avec de I'eau savon-
neuse douce. Cela fera partie de I'entretien du masque
facial et doit étre consigné.

» NETTOYAGE EN PROFONDEUR DES PIECES
FACIALES : DEMONTEZ le respirateur en retirant les
filtres, les sangles de téte et les diaphragmes de valve.
Plongez le masque dans de I'eau tiede et frottez-le avec
une brosse douce. Un détergent neutre peut étre utilisé si
nécessaire. La piéce faciale peut également étre trempée
dans un désinfectant pendant une courte période. Il faut
ensuite le rincer a 'eau chaude et propre et le laisser
sécher a 'air libre dans une atmosphére non contaminée.
ENTREPOSAGE, TRANSPORT ET ELIMINATION

» Le respirateur doit étre entreposé et transporté a I'abri
de la lumiére directe du soleil, loin des sources de haute
température, dans une atmospheére fraiche et séche a
une température comprise entre -10 °C et 40 °C, dans

haben, miissen weggeworfen werden. Eine Lagerung
oder ein Transport unter anderen als den angegebenen

un non contaminé et dans 'emballage
d'origine.

» Les produits doivent étre jetés lorsqu'ils atteignent leur
date pé tion. L' ou le transport dans des

Bedingungen konnen die Haltbarkeit
Entsorgen Sie Masken und Filter gemaf der gefilterten
Substanz in Ubereinstimmung mit den geltenden Ab-
fallvorschriften.

conditions autres que celles spécifiées peut affecter la
durée de conservation. Jetez les masques et les filtres
en fonction de la substance filtrée conformément aux

» Bewahren Sie das
wenn dieses nicht genutzt wird.

WARNUNGEN & EINSCHRANKUNGEN

» Das GVS Elipse Atemschutzgerét, bestehend aus einer
Halbmaske mit Filtern: A Liefert KEINEN Sauerstoff. A
Bietet KEINEN Schutz gegen die Gefahren von Sauerstoff
und mit Sauerstoff angereicherter Luft. A\ Verwenden

Sie das Gerat NICHT in Umgebungen mit weniger als
19,5 Vol.-% Sauerstoff. A Verwenden Sie das Gerat
NICHT, wenn der Schadstoff oder die Konzentration
unbekannt ist oder 10xTLV iibersteigt. A Verwenden Sie
das Gerat NICHT in Umgebungen, die sofort gefahrlich
fiir Leben und Gesundheit werden kénnen. A Verwenden
Sie das Gerat NICHT in explosiven Atmosphéaren oder

in Atmosphdren, in denen ein hohes Malt an Warme
vorhanden ist. /A Verwenden Sie das Gerat NICHT

zum Schutz gegen Substanzen ohne entsprechende
Warnsignale wie Geruch oder Geschmack. A Verwenden
Sie das Gerét NICHT zu Fluchtzwecken. A Verwenden
Sie das Gerat NICHT bei Bérten oder Gesichtsbehaarung,
durch die ein direkter Kontakt zwischen dem Gesicht

und der Kante des Atemschutzgerats verhindert wird. A
Verwenden Sie die Filter oder Masken NICHT, wenn diese
das Haltbarkeitsdatum diberschritten haben (siehe Verpa-
ckung). A Verwenden Sie KEINE beschadigten Filter. A
Modifizieren Sie das Atemschutzgerat in KEINER Weise.
A\ Versuchen Sie NICHT, die Ventile auszutauschen.

A Die Luftflter diirfen NICHT gereinigt oder desinfiziert
werden. A Fiihren Sie vor jeder Anwendung IMMER eine
Dichtsitzpriifung durch. Wenn die Priifung fehlschlagt, ist
die Maske ggf. defekt oder muss je nach Alter, Nutzungs-
haufigkeit und Austausch der Filter ausgewechselt
werden. A Die Anwendung von Atemschutzgeraten mit
Gas- oder Kombinationsfiltern, insbesondere jene, die bei
Arbeiten mit offenem Feuer oder fliissigen Metalltropfen
nicht direkt mit der Maske verbunden sind, kénnen
aufgrund der Ziindung von kohlehaltigen Filtern, die akute

&tim Folienbeutel auf,

generate acute levels of toxic toxischer erzeugen konnen,
» The use of this respirator presupposes exact ein emstes Risiko darstellen.
of the i ions for use, licabl » Die g des setzt genaue

health and safety standards, guidelines for selection
and use, and appropriate training in matters of
personal respiratory protection.

A\ Leave the contaminated area immediately if:

» Dizziness or distress is experienced

» You taste or smell contaminants or irritation occurs
» Breathing becomes difficult

» Adefect is discovered in the respirator

SERVICE LIFE

» Filters should be changed once a month or more
frequently if you find an increased resistance to
breathing as the filters become clogged; when you
start to smell gas / vapour indicating that the filters
are exhausted; or if they reach the end of their 3
year expiry date, which is marked on each individual
filter and product packaging.

» For instructions to change the filters refer to

the IFU supplied with the replacement filters. A
maintenance record should be kept of these filter
changes and expiry dates.

» The manufacturer guarantees the saving of

basic consumer properties during service life of the
half-mask and filters

» The EU declaration of conformity can

be downloaded at www.gvs.com/page/
maskeertifications

See information ., Humidiy range
supplied by T of storage
manufacturer ~ <95%]  conditions

g Expiry Date A Dual fiter mark
of A —

aoe Temperature
range of storage
conditions

Kenntnis (iber die Gebrauchsanweisung, geltende
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften, Leitlinien fiir die
Auswahl und Nutzung sowie eine entsprechende Schu-
lung fiir die personliche Atemschutzausriistung voraus.

A Verlassen Sie unverziiglich den kontaminierten
Bereich, wenn:

» |lhnen schwindlig ist oder Sie Schmerzen haben,

» Sie Verunreinigungen schmecken oder riechen oder
Reizungen auftreten,

» Ihnen das Atmen schwerfallt,

» Das Atemschutzgerat defekt ist.

LEBENSDAUER

» Filter miissen einmal im Monat oder haufiger aus-
getauscht werden, wenn aufgrund einer Verstopfung des
Filters ein erhdhter Atemwiderstand auftritt, wenn Sie
aufgrund einer Erschopfung der Filter Gas oder Dampfe
riechen, oder wenn sie ihr Ablaufdatum (3 Jahre) erreicht
haben. Das Ablaufdatum finden Sie auf jedem Filter und
auf der Produktverpackung.

» Anweisungen zum Auswechseln der Filter finden Sie in
der den
Es sollte ein Wartungsprotokoll iber den Filterwechsel
und die Ablaufdaten gefiihrt werden.

» Der Hersteller gewahrleistet die Speicherung grund-

en vigueur en matiére de traitement

des déchets.

» Stockez le respirateur dans le sac en aluminium lorsqu'il
nest pas utilisé.

AVERTISSEMENTS & LIMITATIONS

» Le respirateur GVS Elipse, composé d'un demi-masque
et de filtres : A NE fournit PAS d'oxygeéne. A\ NE fournit
PAS de protection contre les dangers de l'oxygéne et de
Iair enrichi en oxygéne. A NE PAS UTILISER dans des
atmosphéres contenant moins de 19,5% d'oxygene en
volume. A NE PAS UTILISER lorsque le contaminant/

la concentration est inconnu(e) ou dépasse 10xTLV. A
NE PAS UTILISER dans des atmosphéres qui peuvent
devenir immédiatement dangereuses pour la santé et la
vie. A NE PAS UTILISER dans une atmosphére explosive
ou lorsque des niveaux élevés de chaleur s’y rapportent.
/A NE PAS UTILISER pour la protection contre des
substances ne disposant pas de signaux d'avertissement
adéquats tels que 'odeur ou le godit. A NE PAS UTILI-
SER a des fins d'évasion. A\ NE PAS UTILISER avec la
barbe ou les cheveux du visage qui empéchent le contact
direct entre le visage et le bord du respirateur. /A NE

PAS UTILISER de filtres ou de masques ayant dépasseé
leur date de péremption (voir emballage). & NE PAS
UTILISER de filtres endommagés. A NE PAS modifier le
respirateur de quelque maniére que ce soit. A NE PAS
essayer de remplacer les valves. A NE PAS nettoyer ou
désinfecter les filires  air. A Effectuez TOUJOURS une
vérification de l'ajustement de la pression du visage avant
chaque utilisation. Si la vérification échoue, cela peut
indiquer que le masque peut étre défectueux ou nécessiter
un remplacement en fonction de I'age, de la fréquence
d'utilisation et du changement des filtres.

A Lutilisation de gaz ou de dispositifs de protection
respiratoire combinés, en particulier ceux qui ne sont

pas directement connectés a la piéce faciale pendant

le travail avec des flammes nues ou des gouttelettes de
métal liquide peut entrainer un risque grave en raison de
Iinflammation des filtres contenant du charbon de bois
qui peuvent générer des niveaux élevés de substances
toxiques.

» Lutilisation de ce respirateur suppose une connaissance
exacte des instructions d'utilisation, des normes de santé
et de sécurité applicables, des lignes directrices pour la
sélection et ['utilisation, et une formation appropriée en

Filea -
Gaz Description L "‘al",‘";‘gz Clase de Concentracion de gas
Classe. g fros Descripcion perjudicial méxima
— anii mitida
o Bl Il B pewes BT Eepr—
P Clase 1 a capacid Max. 0,1 % por volumen
Propriets adsorcion
Classe 2| yadsorption moyenne | M2 0.9 % en volume Capacidad
P ) Clase 2 pacdad 1 yax 0,5 % por volumen
Propriété d'adsorption de adsorcion media
Classe 3 P Max 1,0 % en volume Al canacidad de
Clase 3 pacid Max. 1,0 % por volumen
adsorcién

» La proteccion proporcionada por los filtros de clase
2y 3incluye la proteccion proporcionada por elflos
correspondiente/s filtro/s de clase inferior.

» Los filtros de gas de tipo AX y SX y los filtros especia-
les no estén clasificados.

SELECCION DE LA PROTECCION RESPIRATORIA

» La proteccion respiratoria debe seleccionarla una
persona competente familiarizada con los peligros del
lugar de trabajo y su concentracion.

» Las directrices de seleccion y uso pueden variar de
un pais a otro. Compruébelas siempre antes del uso
para asegurarse de que su seleccion para la aplicacion
prevista cumpla las normativas nacionales.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

A. El usuario debe inspeccionar el respirador antes y
después de cada uso para asegurarse de que esté en
buenas condiciones de funcionamiento y de que los
filtros y los diafragmas de la valvula estén colocados
correctamente.

B. Quitese las gafas (si lleva). Si hay vello facial més alla
del borde de la mascara, no se lograr un sellado efecti-
vo. Puede que se requiera el uso de EPR adicionales.
@ Agarre el respirador con una mano y la diadema
inferior con la otra. Coloquese la diadema en la cabeza
y deje que se asiente alrededor del cuello. @ Cuibrase
la boca y la nariz con el respirador y, a continuacion,
levante la diadema superior y coloquela sobre la coroni-
lla para sujetar el respirador. @ Suijete los extremos de
la diadema superior por la hebilla del respirador y tire
suavemente hacia la parte posterior de la cabeza para
ajustarla. @ Sujete los extremos de la diadema inferior
por las hebillas del respirador y tire suavemente hacia la
parte posterior de la cabeza para ajustarla.

» AJUSTE FACIAL: Comprobar cada vez que se use

la mascara para asegurarse de que el respirador esté
asentado correctamente y lo suficientemente apretado
para evitar fugas de aire entre el respirador y el rostro.
Coloque la palma de su mano sobre la valvula de
exhalacion y exhale de forma moderada. El ajuste sera
adecuado si la pieza facial sobresale ligeramente y

no se detectan fugas de aire entre el rostro y la pieza
facial. Si detecta alguna fuga de aire, recoloquese el
respirador sobre el rostro y/o reajuste la correa elastica
para eliminar la fuga.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

» NO LIMPIE NI DESINFECTE LOS FILTROS.

® Limpie y desinfecte el conjunto de la pieza facial
regularmente con un pafio suave humedecido con agua
jabonosa tibia. Esto forma parte del mantenimiento de la
mascarilla y debe registrarse.

» LIMPIEZA PROFUNDA DE LA PIEZA FACIAL:
DESMONTE el respirador retirando los filtros, las
bandas de la cabeza y los diafragmas de la valvula.
Sumerja la pieza facial en agua tibia y frote con un
cepillo suave. Puede utilizarse un detergente neutro en
caso necesario. También puede dejar la pieza facial a
remojo en desinfectante durante un corto periodo de
tiempo. A continuacion debe enjuagarse en agua limpia
y tibia y dejar que se seque al aire en una atmosfera

no contaminada

ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y ELIMINACION

nati a essere utilizati per piti di un turno di lavoro.

» [ filtri contrassegnati con "D" sono resistenti allintasa-
mento da polvere.

» [ filtri contrassegnati con "NR" non devono essere
utilizzati per piti di un turno di lavoro.

Filtro Concentrazione di
antigas Descrizione gas dannosi massima
Classe ammissibile
Classe 1| Bassacspacidl |y g 1o, el volume
Media

Classe 2 [ capacita di adsorb- Max 0,5 % del volume
imento

Classe3|  AlaCaPBA oy 109, delvoume

» La protezione fornita dal filtro di classe 2 e 3 include
quella fornita dal filtro corrispondente della classe o
delle classi inferiori.
» | filtri antigas di tipo AX e SX e i filtri speciali non
sono classificati.
SELEZIONE DELLA PROTEZIONE RESPIRATORIA
» La protezione respiratoria deve essere selezionata
da una persona competente che abbia familiarita con i
rischi sul luogo dilavoro e la loro concentrazione.
» Le linee guida per la selezione e Iutilizzo possono
variare da paese a paese. Verificare sempre prima
dell'utilizzo per assicurarsi che il dispositivo selezionato
per 'applicazione prevista soddisfi i requisiti nazionali.
COME SI INDOSSA
A. Il respiratore deve essere ispezionato dall'utente che
lo indossa prima e dopo ogni utilizzo per assicurarsi
che sia in buone condizioni di funzionamento e che
le membrane delle valvole e i filtri siano posizionati
correttamente.
B. Togliere gli occhiali (se indossati). Se i peli del viso
fuoriescono dal bordo della maschera non si otterra
una tenuta efficace. Potrebbe essere necessario un
DPR alternativo.
@ Afferrare il respiratore con una mano e la fascia
inferiore con l'altra. Infilare la fascia sulla testa e
lasciare che si fermi intorno al collo. @ Posizionare il
respiratore su bocca e naso, quindi sollevare la fascia
superiore e posizionarla sulla corona della testa per
sostenere il respiratore. @ Afferrare le estremita della
fascia superiore vicino alla fibbia del respiratore e tirare
delicatamente verso la parte posteriore della testa per
stringere. @ Afferrare le estremita della fascia inferiore
vicino alle fibbie del respiratore e tirare delicatamente
verso la parte posteriore della testa per stringere.
» CONTROLLARE LA PRESSIONE DI TENUTA SUL
VISO ogni volta che la maschera viene indossata per

i i che il respi sia posizi corretta-
mente e abbastanza stretto per impedire perdite d'aria
tra respiratore e viso. Posizionare il palmo della mano
sulla valvola di esalazione ed espirare moderatamente.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si avvertono
perdite d'aria tra viso e facciale, il dispositivo & stato
indossato correttamente. Se si avverte una perdita
d'aria, riposizionare il respiratore sul viso e/o regolare
nuovamente la cinghia elastica per eliminare la perdita.
PULIZIA E MANUTENZIONE
» NON PULIRE O DISINFETTARE | FILTRI
® Pulire e disinfettare periodicamente il gruppo facciale
con un panno morbido inumidito con acqua tiepida e
insaponata. Questa operazione rientrera nella manuten-
zione della maschera e dovra essere registrata.
» PULIZIA PROFONDA DEL FACCIALE: SMONTARE
il respiratore rimuovendo i filtri, le cinghie di fissaggio
e le membrane delle valvole. Immergere il facciale in
acqua calda e sfregare con una spazzola morbida. Se
necessario, puo essere utilizzato un detergente neutro.
Il facciale pud anche essere immerso in un disinfettante
per un breve periodo di tempo.
Risciacquarlo quindi in acqua calda pulita e lasciarlo
asciugare all'aria in atmosfera non contaminata.
CONSERVAZIONE, TRASPORTO E SMALTIMENTO

» El respirador debe
protegido de la luz solar directa, alejado de fuentes de
altas temperaturas, en una atmésfera fresca y seca que
esté a una temperatura de entre -10 °C y 40 °C, en un
entorno no contaminado y en el embalaje original.

» Los productos deben descartarse cuando alcancen su
fecha de caducidad. Un almacenamiento o transporte
en condiciones diferentes a las especificadas pueden
afectar la vida (til de los productos. Deseche las masca-
ras y los filtros seg(in la sustancia filtrada conforme a la
normativa vigente de tratamiento de residuos.

» Guarde el respirador en la bolsa de aluminio cuando
no esté en uso.

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES

» El respirador Elipse de GVS, compuesto por media
mascara y filtros: A NO suministra oxigeno. A NO
ofrece proteccion frente a riesgos relativos al oxigeno ni
frente al aire enriquecido con oxigeno. A NO UTILIZAR
en atmosferas que contengan menos de un 19,5 % de
oxigeno por volumen. A NO UTILIZAR en caso de que
se la sustancia i 0

Il respir deve essere conservato e trasportato al
riparo dalla luce solare diretta, lontano da fonti di calore,
in un'atmosfera fresca e asciutta a una temperatura
compresa tra -10 °C e 40 °C, in un ambiente incontami-
nato e nella confezione originale.

» | prodotti devono essere gettati al raggiungimento del-
la data di scadenza. La conservazione o il trasporto in
condizioni diverse da quelle specificate possono influire
sulla durata del periodo di validita.Smaltire maschere

e filtri in base alla sostanza filtrata in conformita con le
norme vigenti sul trattamento dei rifiuti.

» Conservare il respiratore nel sacchetto di alluminio
quando non viene utilizzato.

AVVERTENZE E LIMITAZIONI

» |l respiratore GVS Elipse, costituito da una
semimaschera con filtri: 2 NON fornisce ossigeno. A
NON fornisce alcuna protezione contro i rischi derivanti
dall'ossigeno e dall'aria arricchita di ossigeno. A NON
UTILIZZARE in atmosfere contenenti un volume di
ossigeno inferiore al 19,5%. A NON UTILIZZARE se

i . . "

o si excede de TLV x 10. A NO UTILIZAR en atmdsferas
que puedan volverse inmediatamente peligrosas para la
salud y la vida. A NO UTILIZAR en atmésferas explo-
sivas o con elevados niveles de calor. /A NO UTILIZAR
como proteccion frente a sustancias que carezcan de
sefiales de advertencia adecuadas, como el olor 0 el sa-
bor. A NO UTILIZAR para escapes. £\ NO UTILIZAR en
caso de que la barba o el vello facial eviten el contacto
directo entre el rostro y el borde del respirador. A NO
UTILIZAR filtros ni méscaras que hayan sobrepasado

su fecha de caducidad (consultar el embalaje). & NO
UTILIZAR filtros con desperfectos. A NO modificar el
respirador de ninguna manera. A NO INTENTAR sus-
tituir las vélvulas. A\ NO limpiar ni desinfectar los filtros
de aire. A Antes de cada uso, lleve SIEMPRE a cabo
una comprobacion del ajuste facial. Si la comprobacion
falla, puede que la mascara esté defectuosa o requiera
una sustitucion en funcion del tiempo que tenga, la
frecuencia de uso y la necesidad de cambio de los filtros.
A\ El uso de dispositivos de proteccion respiratoria
combinados o antigés, especialmente aquellos que no
estén conectados directamente a la pieza facial durante
el trabajo con llamas abiertas o gotas de metal liquido,
puede ocasionar un riesgo grave debido a la ignicion de
los filtros con contenido de carbén, lo que podria generar
niveles agudos de sustancias toxicas.

» El uso del respirador conlleva el conocimiento exacto
de las instrucciones de uso, de las normas de salud

y seguridad aplicables y de las pautas de seleccion y
uso, asi como la formacion apropiada en materia de
proteccion respiratoria personal.

A Abandone de inmediato la zona contaminada si:

» i mareo o malestar

matiére de protection
A Quittez immédiatement la zone contaminée si :

» Des étourdissements ou de la détresse sont ressentis,
» Vlous goltez ou sentez des contaminants ou une
irritation se produit,

» La respiration devient difficile,

» Un défaut est découvert dans le respirateur.

DUREE DE VIE EN SERVICE

» Les filtres doivent étre changés une fois par mois ou
plus fréquemment si vous constatez une résistance accrue
ala respiration & mesure que les filtres se bouchent

+ lorsque vous commencez & sentir les gaz / vapeurs
indiquant que les filtres sont épuisés; ou s'ils atteignent
leur date de péremption de 3 ans, qui est marquée sur
chaque filtre individuel et emballage du produit.

» Pour obtenir des instructions afin de changer les filtres,
reportez-vous a 'lFU fournie avec les filtres de rempla-
cement. Un registre d'entretien de ces changements de
filtres et de dates d'expiration doit étre ouvert.

» Le fabricant garantit la sauvegarde des propriétés

de de base pendant la durée de vie du

legender Uber die L der
Halbmaske und Filter.
» Die EU i d kann

demi-masque et des filtres.
» La déclaration de conformité de 'UE peut étre téléchar-
gée sur www.g\

werden unter: www.g!
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» Nota el sabor o el olor de los contaminantes o
aparece irritacion

» Le cuesta respirar

» Descubre que el respirador esta defectuoso

VIDA UTIL

» Los filtros deben cambiarse una vez al mes o con
mayor frecuencia si nota un incremento de la resistencia
respiratoria a medida que el filtro se obstruye; si nota el
olor del gas o vapor, lo que indica que los filtros estan
gastados; o si sobrepasan la fecha de caducidad de 3
afios, marcada en cada filtro individual y en el embalaje
del producto.

» Para obtener informacion sobre el cambio de los filtros,
consulte las instrucciones de uso suministradas con los
filtros de repuesto. Debe llevarse a cabo un registro de
mantenimiento de los cambios de filtros y de las fechas
de caducidad.

» El fabricante garantiza el cumplimiento de las
propiedades basicas de consumo durante la vida dtil de
las medias méscaras y los filtros.

» Puede descargar la declaracion de conformidad de la
UE en www.gvs.com/page/maskcertifications
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eccede 10xTLV. A NON UTILIZZARE in atmosfere
che possono diventare immediatamente pericolose per
la salute e la vita. A NON UTILIZZARE in atmosfera
esplosiva o in luoghi con elevati livelli di calore. A\
NON UTILIZZARE per la protezione contro sostanze
mancanti delle adeguate avvertenze su proprieta quali
odore e sapore. A NON UTILIZZARE per scopi di
fuga. A NON UTILIZZARE con barba o peli del viso
che impediscono il contatto diretto tra il viso e il bordo
del respiratore. & NON UTILIZZARE filtri o maschere
che hanno superato la data di scadenza (indicata sulla
confezione). A NON UTILIZZARE filtri danneggiati.

A\ NON alterare il respiratore in alcun modo. A NON
tentare di sostituire le valvole. A NON pulire o disinfet-
tare i fltri dell'aria. A\ Eseguire SEMPRE un controllo
della pressione di tenuta sul viso prima di ogni utilizzo.
Se il controllo fallisce, la maschera potrebbe essere
difettosa o richiedere la sostituzione in base alla durata,
alla frequenza di utilizzo e di sostituzione dei filtri. A
L'uso di dispositivi di protezione delle vie respiratorie
antigas o combinati, in particolare di quelli che non sono
direttamente collegati al facciale, durante il lavoro con
l'uso di fiamme libere o gocce di metallo liquido pud
causare gravi rischi a causa dell'accensione dei filtri
contenenti carbone che possono generare elevati livelli
di sostanze tossiche.

» L'utilizzo di questo respiratore presuppone la
conoscenza esatta delle istruzioni per I'uso, delle norme
applicabili sulla salute e la sicurezza, delle linee guida
per la selezione e 'uso e una formazione adeguata in
materia di protezione personale delle vie respiratorie.
A\ Lasciare immediatamente I'area contaminata se:

» Si avvertono capogiri 0 spossatezza,

» Si avverte un gusto o un odore di contaminanti o si
verifica un'irritazione,

» Si riscontrano difficolta respiratorie,

» Sirileva un difetto nel respiratore.

DURATA DI SERVIZIO

» | filtri devono essere sostituiti una volta al mese o pit
frequentemente se si riscontra una maggiore resistenza
alla respirazione quando i filtri si intasano; quando si
inizia a respirare gas/vapore, il che significa che i filtri
sono esauriti; o se raggiungono la fine del periodo

di validita di 3 anni indicato su ogni singolo filtro e
confezione del prodotto.

» Per istruzioni su come sostituire i iltri, consultare

le istruzioni per I'uso fornite con i fitr i ricambio. E
necessario tenere un registro di manutenzione per
tenere traccia della sostituzione dei filtri e delle date

di scadenza.

» |l produttore garantisce il mantenimento delle
proprieta di base per il consumatore per tutta la durata
utile della semimaschera e dei filtri.

» La dichiarazione di conformita UE puo essere scarica-
ta all'indirizzo www.gvs.com/page/maskcertifications

" . Intervallo
Vediinformazioni umidita condizioni
delproduttore <05%] " toccaggio
8 Data di scadenza ,\l,\ arcalra doppio
e Intervallo temper-
e /if atura condizion di Awertenze
stoccaggio

» E possivel uma combinagéo de diferentes tipos de
filtros para gas; informagao disponivel mediante pedido ou
através do site www.gvs.com.

» Os filtros marcados com "R" s&o reutilizéveis e desti-
nam-se a ser utilizados durante mais de um tumo.

» Os filtros marcados com "D" s&o resistentes a saturagéo
por poeiras.

» Os filtros marcados com "NR" nao devem ser utilizados
durante mais de um turno.

Filtros de Concentragdo maxima
Gases Descrigao permissivel e gés, com
Classe efeitos adversos

Classe 1 Baba capaa\?ade de Méx. 0,1% em volume

adsorgio

Classo2 | SRR |y b 63t emvolume

adsorgao média
Alta capacidade de 9
Classe 3 adsorgio Méx. 1,0% em volume

» A protegao proporcionada por filtros de classe 2 e classe
3inclui a que ¢ proporcionada pelo filtro correspondente
de classificagao inferior ou inferiores.

» Os filtros de gases de tipos AX e SX e os filtros
especiais néo estéo classificados.

SELEGAO DA PROTEGAO RESPIRATORIA

» A protegao respiratria deve ser selecionada por
pessoa competente e familiarizada com os perigos e as
concentragdes do local de trabalho.

» As diretrizes de selegdo e utilizagdo podem variar de
pais para pais. Antes de utilizar, verifique sempre que

a sua selegdo para a aplicagdo desejada satisfaz os
requisitos nacionais.

INSTRUGOES DE MONTAGEM

A. O aparelho de protegao respiratoria deve ser inspe-
cionado pelo utilizador antes e depois de cada utilizagéo,
para assegurar que funciona bem e que o diafragma da
vélvula e os filtros assentam corretamente.

B. Retire os dculos (se os usar). Se os pelos do rosto
passarem para fora da borda da mascara, nao sera
possivel uma vedagéo eficaz. Pode ser necessario um
equipamento de protegéo respiratoria alternativo.

@ Agarre no aparelho de proteco respiratéria com uma
m&o e na correia inferior da cabega com a outra.

Cologue a correia da cabeca sobre a sua cabeca e
deixe-a assentar em volta do pescogo. @ Coloque o
aparelho de protegao respiratéria sobre a boca e o nariz

e em seguida levante a correia superior da cabega e
posicione-a sobre o topo da cabega, para suportar o
aparelho. ® Agarre nas extremidades da fivela da correia
superior da cabega do aparelho de protegao respiratoria e
puxe com cuidado em diregdo a parte detras da cabeca,
para apertar. @ Agarre nas extremidades da fivela da
correia inferior da cabega do aparelho de protegdo
respiratoria e puxe com cuidado em diregao a parte detras
da cabega, para apertar.

» VERIFIQUE A COLOCAGAO SOBRE O ROSTO sempre
que utilizar a méascara, para assegurar que o aparelho
assenta corretamente e esta suficientemente apertado
para evitar fugas de ar entre o aparelho e o rosto. Coloque
a palma da méo sobre a vélvula de exalagdo e expire
moderadamente. Se a pega facial ficar ligeiramente
destacada e nao detetar fugas de ar entre o rosto e a pega
facial, isso indica que ela ficou corretamente colocada.

Se detetar uma fuga de ar, volte a posicionar o aparelho
de protegao respiratoria sobre o rosto e/ou reajuste a tira
elastica para eliminar a fuga.

LILMPEZA E MANUTENGAO

» NAO LIMPE NEM DESINFETE OS FILTROS.

® Limpe e desinfete periodicamente o conjunto da pega
facial com um pano macio humedecido com dgua e sabao
suave. Isto faz parte da manutengdo da mascara facial e
deve ficar registado.

» LIMPEZA PROFUNDA DA PECA FACIAL:

DESMONTE o aparelho de protecéo respiratoria retirando
os filtros, tiras da cabega e diafragma da valvula. Mer-
gulhe a peca facial em 4gua morna e esfregue com uma
escova macia. Se necessario, pode utilizar um detergente
neutro. A pega facial também pode ser mergulhada num
desinfetante durante um periodo de tempo curto. Em
seguida deve ser enxaguado com &gua moma limpa e
deixado a secar ao ar em atmosfera ndo contaminada.
ARMAZENAMENTO, TRANSPORTE E ELIMINAGAO

» O aparelho de protecdo respiratoria deve ser guardado
e transportado fora da ag&o direta da luz solar, afastado
de fontes de alta temperatura e em atmosfera seca e fres-
ca, a uma temperatura entre -10°C e 40°C, em ambiente
n&o contaminado e na sua embalagem original.

» Os produtos devem ser descartados quando atingirem
0 seu prazo de validade. O armazenamento ou transporte
em condigdes que ndo sejam as especificadas podem afe-
tar o prazo de validade.Descarte-se das mascaras e filtros
de acordo com a substancia filtrada e em conformidade
com os regulamentos atuais de tratamento de residuos.

» Guarde o aparelho de protegao respiratéria no saco de
aluminio, quando nao estiver a ser utilizado.

AVISOS E LIMITAGOES

» O aparelho de proteco respiratoria GVS Elipse, que
consiste em meia mascara e filtros: 4\ NAO fornece
oxigénio. A\ NAO oferece protecéo contra os perigos do
oxigénio e de atmosferas enriquecidas em oxigénio. A
NAO UTILIZAR em atmosferas com menos de menos de
19,5% de oxigénio em volume. /A NAO UTILIZAR quando
o sua 4o for

ou exceder 10xLMA (valor-limite maximo admissivel). A

stronie www.gvs.com.

[_[3] BRUKSANVISNING / SWEDISH KAYTTOOHJEET / FINNISH

GVS ELIPSE HOGE PRESTATIE GAS

| GECOMBINEERD GAS & FIJNSTOF
VEILIGHEIDSMASKER

» Lees deze gebruiks-aanwijzing voordat u het masker
gebruikt.

» Het GVS Elipse veiligheidsmasker is een goedgekeurd
half-masker in overeenstemming met de Europese
norm EN 140: 1998, Verordening (EU) 2016/425 en TP
TC 019/2011. De GVS Elipse filters zijn goedgekeurd
volgens de Europese norm EN 14387: 2004 + A1: 2008,
Verordening (EU) 2016/425 en TP TC 019/2011.

Het apparaat is alleen goedgekeurd voor beroepsmatige

GVS ELIPSE HOGEFFEKTIVT
GASFILTERSKYDD / KOMBINERAT GAS- OCH
PARTIKELFILTERSKYDD

» Lés bruksanvisningen noga innan du anvénder
filterskyddet.

» GVS Elipse filterskydd &r godként som en
halvmask enligt EU-standarden EN 140:1998, forord-
ningen (EU) 2016/425 och TP TC 019/2011. Filtren
&r godkénda enligt EU-standarden EN 14387:2004
och A1:2008, forordningen (EU) 2016/425 och TP
TC 019/2011. Produkten &r endast godkand for

wanneer de p bruk férutsatt att de ovanstaende
samen worden gebruikt. artiklarna anvénds tillsammans
TOEPASSINGEN ANVANDNING
» Het Elipse halfmasker wordt gebruikt in combinati » Elip: anvands i med en

met een set van 1 linkerhand en 1 rechterhand filter,

om bescherming te bieden tegen specifieke gassen,
dampen, giftige stofdeeltjes, stof, nevel en alle soorten
dampen, inclusief bacterién en virussen waar vermeld in
de filterbeschrijving en aangegeven door de kleuren die
op het etiket van het filter worden

uppsattning ett vansterfilter och ett hogerfilter som
skyddar mot specifika gaser, angor, dammpartiklar,
damm, dimma och angor av alla slag, inklusive
bakterier och virus i enlighet med filterbeskrivningen
och fargerna pa filtrets mérkning.

Filer type ] Kieur Aoplcatie
Gevaariike en giige stofdeeljes
Al soorten sof, nevel en dampen,
o i inclusief bacterién en virussen,
Dek! ok de bescherming die wordt
geboden door P2- en P1-filters van
lagere Kisse
Organische gassen en dampen, mel
A Bruin Yookpunt 2 65 ° C
B Grjs__| Nietorganische gassen en dampen
Zwaveldioxide en andere zure
E Geel
gassen en dampen
K Groen Ammoniak en org_amsche ammo-
Gassen en dampen van organische
AX Bruin verbindingen, met een laag
Kookpunt < 65° C
NOP3 | Blauw en wit Stikstofoxiden, bijvoorbeeld NO,
Hg-P3 | Rood en wit Kwik

» Een combinatie van verschillende soorten gasfilters
is mogelijk, informatie is op aanvraag of via www.gvs.

» Filtry z LR’ nadaja sig do

uzycia i sa przeznaczone do stosowania przez czas
diuzszy niz jedna zmiana.

» Filtry z oznaczeniem D" s odpore na zatykanie
pylem.

com
» Filters gemarkeerd met "R" zijn herbruikbaar en
bedoeld om gedurende meer dan één shift te worden
gebruikt.

» Filters gemarkeerd met "D’

ijn bestand tegen

GVS ELIPSE_KORKEATEHOINEN KAASU- /
YHDISTELMAHENGITYSSUOJAIN KAASULLE JA
HIUKKASILLE
» Lue t&mé ké)
suojaimen kayttoa.
» GVS Elipse -hengityssuojain on hyvaksytty
puolinaamari eurooppalaisen standardin EN 140:1998,
asetuksen (EU) 2016/425 ja TP TC 019/2011

imet on hyvaksytty
standardin EN 14387:2004+A1:2008, asetuksen (EU)
2016/425 ja TP TC 019/2011 mukaisesti. Tama laite on
hyvéksytty vain ammatillisiin kayttotarkoituksiin vain,
kun ylla mainittuja tuotteita kaytetéan yhdessa.

jén ohjevihkonen ennen hengitys-

KAYTTOSOVELLUKSET
» Elipse-puolinaamaria kaytetaan yhdessé yhden va-
isen ja yhden oikeakati: insetin kanssa

suojaamaan tietyilté kaasuilta, hoyryilta, myrkyllisilta
pélyhiukkasilta, kaikentyyppisilta polyilta, sumuilta ja
hoyryilté, mukaan lukien bakteerit ja virukset, kun se
on ilmoitettu suodatinkuvauksessa ja osoitettu vareilld,

GVS ELIPSE HZYYTELSES KOMBINERT
ANDEDRETTSVERN MOT GASSER 0G
PARTIKLER

» Les denne bruksanvisningsbrosjyren for du bruker
andedrettsvernet.

» GVS Elipse andedrettsvern er en godkjent halv-
maske i henhold til europeisk standard EN 140:1998,
forordning (EU) 2016/425 og TP TC 019/2011.
Filtrene er godkjent i samsvar med europeisk
standard EN 14387:2004 + A1:2008, forordning

[[i] BRUGERVEJLEDNING / DANISH [_[i] KULLANIM TALIMATLARI / TURKISH

GVS ELIPSE HGJTYDENDE GAS/KOMBINERET
GAS 0G PARTIKUL/ERT ANDEDR/ETSV/ERN
» Laes denne brugervejledning, inden du bruger
andedreetsvaernet.
» GVS Elipse andedraetsveern er en godkendt

i med pasis
standard EN 140:1998, forordning (EU) 2016/425
og TP TC 019/2011. Filtrene er godkendt i
overensstemmelse med europeeisk standard EN
14387:2004 + A1:2008, forordning (EU) 2016/425
og TP TC 019/2011. Enheden er kun godkendt til

GVS ELIPSE PERFORMANS GAZ | KOMBINE GAZ
VE PARGACIK EMNIYET SOLUNUM AYGITI

» Solunum aygitini kullanmadan énce bu Kullanici
Talimatlar kitapgigini okuyun.

» GVS Elipse emniyet solunum aygiti, Avrupa Stand-
ardi EN 140:1998, 2016/425 ve TP TC 019/2011 Y6-
netmeligi (AB) uyarinca yarim maske olarak onaylidir.
Filtreler Avrupa Standardi EN 14387:2004+A1:2008,
2016/425 ve TP TC 019/2011 Yonetmelii (AB)
uyarinca yarim maske olarak onaylidir. Cihaz, sadece
yukaridaki triinler birlikte kullanildiginda mesleki

BbICOKOI®®EKTUBHbIN FA30BbIV PECNIUPATOP

| KOMBUHUPOBAHHB I PECTIMPATOP 3ALUTHI OT
FA3A N MMKPOYACTUL GVS ELIPSE

» [epe/l NPUMEHEHHEM PECTMPATOPa 0HAKOMBTECS C STMMM
UHCTPYKUMSMY MOMIb30BATNS.

» BauyTHsiit pecnvpatop GVS Elipse npencrasnset coboit
ar nonymacky B c 7l
cranpaptom EN 140:1998, Pernamentom (EU) 2016/425
WTP TC 09/2011. GunbTpb! aTTecToBaHbI B COOTBETCTBHM

¢ Esponeiickum cTanaapTom 14387:2004+A1:2008,
Pernamentom (EU) 2016/425 n TP TC 019/2011. U3penme
aTTECTOBAHO TOMBKO ANIA NPOECCHOHANLHOTO NPUMEHEHNS

(EU) 2016/425 og TP TC 019/2011. Enheten er kun Tam, rae Bbiwe

godkjent til i nar erhver , nar de igin onaylidir. ooar:necmo v

ovenfor brukes sammen. emner bruges sammen. UYQULAMALAR ) ’ OBNACTY NPUMEHEHNS

BRUKSOMRADER ANVENDELSER » Elipse yarim maske, fitre agiklamasinda beliril- » Monymacka Elipse npuenseTcs ¢ Komnnextom u3 1

» Elipse halvmaske brukes sammen med et settmed  » Elipse-halvmasken bruges sammen med et szt diginde ve filtre renklerle " unsTpa, obecne-
1 venstre og 1 hoyre filter, for  gi mot a af1 a 0g 1 hgjreha belirli gazlara, buharlara, toksik toz pargaciklarina, 4MBaSt 3aILUTY OT KOHKPETHbIX ra30s, NapoB, TOKCH4HbIX

spesifikke gasser, damper, giftige stovpartikler, stov,

take og reyk av alle typer, inkludert bakterier og virus
der dette er angitt i filterbeskrivelsen og indikert med

fargene som vises pa filteretiketten.

for at give beskyttelse mod specifikke gasser, dampe,
giftige stovpartikler, stov, tage og dampe af alle
typer, herunder bakterier og vira, hvor det er angivet i

toza, sise ve burada belirtilen bakterileri ve viriisleri de
kapsayan her tirli dumana kars! koruma saglayacak
sekilde set olarak 1 sol el ve 1 de sag el filtresi ile
birlikte kullanilir.

NbINEBUAHBIX YaCTUL, NbIK, TyMaHa 1 UCNapeHuit Boex
U0, BKTI0NaR GaKTEPUM 1 BUPYCe, NIEPEXHCTIEHHbIE B
onucaHm unbTpa 1 0603HaYEHHBIE LIBETHOI MapKUPOBKOI
Ha aTUKeTKe UNLTPa.

OCHRANNY RESPIRATOR GVS ELIPSE S VYSOCE
VYKONNYM PROTIPLYNOVYM FILTREM / S
KOMBINOVANYM FILTREM PROTI PLYNUM A
CAsTICIM

» Pred pouZitim respiratoru si prectéte tuto uzivatel-
skou pfirucku

» Ochranny respirator GVS Elipse je polomaska schva-
lend v souladu s evropskou normou EN 140:1998, s
nafizenim (EU) 2016/425 a's TP TC 019/2011. Tyto
filtry jsou schvalené v souladu s evropskou normou EN
14387:2004 + A1:2008, s nafizenim (EU) 2016/425

as TP TC 019/2011. Toto zafizeni je schvalené pro
pracovni pouziti, pouze pokud jsou vySe uvedené
polozky pouzivany spole¢né.

POUZITI

» Polomaska Elipse se pouziva spolu se sadou s 1
filtrem vievo a s 1 filtrem vpravo, aby poskytla ochranu
pred specifickymi plyny, parami, toxickymi prachovymi
¢asticemi, prachem, mihou a vypary v3ech typl, véetné

N PR " o filterbeskrivelsen og angivet med de farver, der vises
jotka ndytetddn suodattimen etiketissa. " 9ang Fire Tun Liger oo
Filtertyp | Farg Anvéndning Soodatin Typefiter | farge Bruksomrade P T Renk Uygulama uneTpa
Farliga och giftiga dammpartikiar. i Vari Kayttosovellus Farlige og gitige stovpartider. Stov, Filtertype | Farve Anvendelse Tehlikel ve toksi toz pargaolkan Onackkie u '0“”‘4“:9
Damm, d ha lla slag, a NbineBHRHbIE YacTALb. Mbinb,
b | | el s | |y || e setps e o st o S
. v, 3 - .
aven samma skydd som fiter i Kiass :E‘ Kagek”"“p(‘""e" p:'y'f“'"k”a beskyttelsen som gis av fire  de P3 Hvid | inkiusive bakterier og vira. Deekker P3 Beyaz de dad"” ;‘ E,:'ud”" d:m"ﬁA;’"F‘,z P3 Bensiii | BaKrepuit u supycel. lapanTupyer
P: p3 Valkoinen | M'OYVt bakteeritja virukset mukaan Javere Kassene P2 og P1 4 beskytelsen fra | X zamanda daha disik siniftaki TakKe saLTy, oBecnedMBaEyI0
Jukien. Kattaa myds suojauksen, i 0gsa beskyltelsen fra lavere klasse ve P1 filtreleriyle saglanan korumay!
3 3 cunbTpa Gonee H3KOro knacca
A Bun | Oreniska gaser och angor med en jonka tarjoaa alemman luokan P2-ja A Brun Organiske gasser og damper med P2: og P1ilre da kapsar P2nP1.
kokpunkt pa 2 65 °C P1-suodattimet, kokepunkt 2 65 °C R Brun Organiske gasser og dampe med Kaynama nokias! = 65°C ofan 5
B Gra Inorganiska gaser och angor Orgaaniset kaasuta oy, B Gra Uorganiske gasser og damper kogepunkt > 65° C A | Kahverengi organik garlr ve buhrtar A | Kopmessi p;ﬁ::::cmee ;zzm) uer;aﬂpcm 3
c o Svaveldioxid och andra syrahaltiga A Ruskea joiden kiehumispistee > 65 °C R ou | Svoveldoksid og andre sure gasser B Gra Uorganiske gasser og dampe 5 & Tnorganik gazlr ve buharer 5 o o s e
"
gaser och angor 5 Hamaa Eplorgaanisel kaasut ja hoyryl og damper B Gl Svovldioxid og andre sure gasser . S S Diokst ve diger asidk gazlar - Toyounes capo n oy
. Ammoniak och organiska ammo- | Rikkidioksidi ja muut happamat | ‘Ammoniakk og organiske ammoni- 0g dampe ar buharl E Kensiit
K Gron o € Kelt ikkidioksidi ja muut happamat K Gronn — ve buharlar KUCTIOTHbIE Fadbi v vcnapeis
niakderivat eltainen kaasut ja hoyryt akkderivater X Gron Ammorniak og organiske ammoni- : “Amonyak ve organik amonyak n
Gaser och angor rén organiska Ammoniakkija organiset ammori- Gasser og damper ra organiske erivater K vesi tirevler K| Senensit e .
AX Brun | sammansatiningar med lag kokpunkt K Vihrea akkjohdannaiset AX Brun forbindelser, med lavt kokepunkt Gasser og dampe fra organiske e
=80 Kazsut ja hoyryt ogaanisista S65°C AX Brun forbindelser med lavt kogepunkt AX | Kahverengi | K@ynama nokdasi < 65°C olan organ- | Tt cnapens opraecinx
NO-P3 | Blavit | Kvaveoxider, tex. NO, NO2, NOX AX Rusk ndisteist, oila alhainen Kieh - Nirogenoksider, f.eks. NO, <65°C ik bilesiklerden gazlar ve buharlar AX. | Kopndwesbif | - coepHeHMi C HUSKOM TOHKOI
T T i uskea | - yhdlisteists, oila alhainen Kehu- NO-P3 [ Bla-hvit 0210 g - xunens < 65°C
g 6dvi vicksiver mispiste < 65 °C _ 2 NOx No-P3 [ Biahvid_| Kuasltofoide, eks. NO, NO2 NO NOP3 | Mavi-Boyaz | Nivojen oksiler (NO, NOZ, NOX 9] 1 Grmresazors sarpmp O,
» En blandning av olika typer av gasfiter kan Nops | STV | 1t esm NO.NOZ NOR Hg-P3_|_Red-hvit Kvikksolv Hg-P3_| Rod-hvid Kviksolv HgP3 | Kz B Cva NO-P3 | Cume-Genbiit NS NOX
anvandas. Om du behdver mer kontaktar 5 n::\km- »En « av e yp » Ep kf)mbmatipn af fgrskel\igg ga.sﬂltenype( er » Farkli gaz filtre tirlerinin kombinasyonu da HgP3 Kpaco- Pry
du oss eller besdker www.gvs.com. Hg-p3 |7V en Elohopea er mulig. Mer informasjon pa foresparsel eller via mulig, er pa eller P bilgiyi talep zerine veya www.gvs.com Genbiin
» Filter mérkta med "R" kan & och &r WWW.gVs.com. Via www.gvs.com. adresinden edinebilirsiniz. » TpeyCMOTPEHO COMETaHHE ra3oBbiX UNbTPOB Pasniy-

avsedda att anvéndas i mer an ett skift.

» Filter mérkta med "D" &r resistenta mot att tappas
till med damm.

» Filter mérkta med "NR" far inte anvandas i mer
an ett skift.

» Erilaisten kaasusuodatintyyppien yhdistelmé on
mahdollinen, tietoja on saatavissa pyynnsta tai
sivustolta www.gvs.com.

» Kirjaimella "R" merkityt suodattimet ovat uudel-
leenkaytettévia ja niita on tarkoitettu kaytettavaksi

kuin yhdessa vuorossa.

» Filtre merket med "R" kan brukes pa nytt og er
ment & kunne brukes pa mer enn et skift.

» Filtre merket "D" er motstandsdyktige mot
tilstopping av stev.

» Filtre merket med "NR” kan ikke brukes pa mer

» Filtre maerket "R" kan genbruges og er beregnet til
at blive brugt til mere end en vagt.

» Filtre maerket "D" er modstandsdygtige over for
tilstopning af stev.

» Filtre maerket "NR" mé ikke bruges til mere end

» "R"isareli filtreler tekrar kullanilabilir ve bir
vardiyadan daha fazla kullanim amaglidir.

» "D" isaretli filtreler toz tikanikligina karst
dayaniklidir.

» "NR" isaretli filtreler bir vardiyadan daha uzun

» Filtry z oznaaemep:‘NR' nie powinny by¢ stosowane verstopping door stof. Gasfil- R Hogsta tilétna skadiiga » Kiraimela "D” merkiyt suodattimet kestavat pélyn enn ett skift. en vagt.
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klasyfikowane.

DOBOR OCHRONY DROG ODDECHOWYCH

» Sprzet do ochrony drog oddechowych musi by¢
dobierany przez osobg zza-

van lagere klasse of klassen.

» Type AX en SX gasfilters en speciale filters zijn niet
geclassificeerd.

SELECTIE VAN ADEMHALINGS-BESCHERMING

grozeniami obecnymi w miejscu pracy oraz ze stgzeniami
substancji niebezpiecznych.
» Wytyczne dotyczace doboru i uzytkowania sprzetu
moga sig rozni¢ w zaleznosci od kraju. Przed uzyciem
nalezy zawsze sprawdzic, czy dobér sprzetu do planowa-
nego zastosowania spefnia krajowe wymagania.
INSTRUKCJE DOPASOWANIA
A. Maska oddechowa musi zosta¢ sprawdzona przez
uzytkownika przed kazdym uzyciem i po uzyciu, w celu
upewnienia sig, czy jest ona w dobrym stanie i czy mem-
brany zaworu oraz filtry sa prawidiowo osadzone.
B. Zdjag okulary (jesli sa). Jesli zarost wychodzi poza
brzeg maski, nie bedzie mozliwe uzyskanie skutecznego
uszczelnienia. Moze by¢ konieczne uzycie innego sprzetu
ochrony drég oddechowych.
@ Chwyci¢ maske oddechowa jedna reka, a dolny pasek
naglowny druga reka. Przelozy¢ pasek nagtowny na
glowe tak, aby znalazt sig wokot szyi. @ Zatozy¢ maske
oddechowa na usta i nos, nastepnie unies¢ gomy pasek
naglowny i umiescic go na czubku glowy, aby zamocowac
maske oddechowa. ® Chwycic korice gémego paska
obok klamry maski j i delikatnie
pociagna¢ w kierunku tylu glowy w celu dociagniecia. @
Chwycic korice dolnego paska naglownego obok klamer
maski oddechowej i delikatnie pociagnag¢ w kierunku tytu
glowy w celu dociagniecia.
» NALEZY SPRAWDZAC DOPASOWANIE MASKI DO
TWARZY przy kazdym uzyciu maski, w celu zapewnienia,
e maska oddechowa jest umieszczona prawidiowo i
dociagnieta na tyle, aby nie dopuscic do przeciekow po-
wietrza pomigdzy maska oddechowa a twarza. Umiescic
dfori na zaworze wydechowym i wykona¢ umiarkowany
wydech. Jesli czgs¢ twarzowa lekko si¢ wydyma i nie jest
obserwowany zaden przeciek powietrza pomiedzy twarza
a czescig twarzowa, uzyskano odpowiednie dopasowanie.
W przypadku stwierdzenia przecieku powietrza zmienic
potozenie maski oddechowej na twarzy i/lub ponownie
dopasowac elastyczny pasek, aby wyeliminowa¢ przeciek.
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
» NIE CZYSCIC ANI NIE DEZYNFEKOWAC FILTROW.
® Okresowo czyscic i dezynfekowac zespot czesci twa-
rzowej, uzywajac migkkiej szmatki zwilzonej letnig woda z
mydtem. Czynno$c¢ ta stanowi element konserwacji maski
twarzowej i powinna by¢ dokumentowana.
» GRUNTOWNE CZYSZCZENIE CZESCI TWARZOWE:
ROZMONTOWAC maske oddechowa, wyjmuiac filtry,
zdejmujac paski nagtowne i membrany zaworu. Zanurzy¢
czg$¢ twarzowa w cieplej wodzie i oczyscic ja, uzywajac
migkkiej szczotki. W razie potrzeby mozna zastosowaé
neutralny detergent. Czg$¢ twarzowa mozna rowniez na
krotki czas zanurzyé w $rodku dezynfekujacym. Nastepnie
nalezy go wypluka¢ czysta, ciepta woda i pozostawi¢ do
w

PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | UTYLIZACJA
» Maske oddechowa nalezy przechowywac i trans-
portowac tak, aby nie byta narazona na $redni

» ing moet worden gekozen door
een competente persoon die bekend is met gevaren op
de werkplek en hun concentratie.

» Richtlijnen voor de selectie en het gebruik kunnen

per land verschillen. Controleer altijd voor gebruik of uw
selectie voor de bedoelde toepassing voldoet aan de
nationale vereisten.

MONTAGE-INSTRUCTIES

A. Het ademhalingsapparaat moet voor en na elk gebruik
door de drager worden geinspecteerd om te verzekeren
dat het in goede staat verkeert en de klepdiafragma's en
filters correct zijn geplaatst.

B. Verwijder de bril (wanneer gedragen). Als gezichtshaar
voorbij de rand van het masker gaat, wordt een effectieve
afdichting niet bereikt. Alternatieve RPE kan vereist zijn.
@ Pak het masker met één hand vast en de onderste
hoofdband met de andere hand. Plaats de hoofdband
over uw hoofd en laat deze om de nek rusten. @

Plaats het masker over mond en neus, til vervolgens

de bovenste hoofdband op en plaats het over de kruin
van het hoofd om het masker te ondersteunen. @ Pak
de uiteinden van de bovenste hoofdband vast bij de
gesp van het masker en trek deze voorzichtig naar de
achterkant van het hoofd om hem vast te maken. @

Pak de uiteinden van de onderste hoofdband vast bij de
gespen van het masker en trek deze voorzichtig naar de
achterkant van het hoofd om hem vast te zetten.

» VERIFICATIE VAN HET MAKSER; controleer elke keer
dat het masker wordt gedragen om te zorgen dat het
masker goed en strak genoeg zit om luchtlekkage tussen
het masker en het gezicht te voorkomen. Plaats uw
handpalm over het uitadem-ventiel en adem matig uit. Als

som &r bekant med farorna pa arbetsplatsen och
deras koncentrationer.
» Riktlinjerna for att valja andningsskydd kan skilja
sig at mellan olika lander. Kontrollera alltid i forvag
att ditt val av andningsskydd uppfyller alla tilldmpliga
nationella krav.

siséltéé vastaavan alhaisemman luokan tai luokkien
suodattimen tarjoaman suojauksen.

» Tyyppien AX ja SX kaasusuodattimia ja erikoissuo-
dattimia ei ole luokiteltu.

HENGITYSSUOJAIMEN VALINTA

» Patevan henkilon, joka on perehtynyt tydpaikan
vaaroihin ja niiden pitoisuuteen, on valittava

PASSNINGSINSTRUKTIONER
A.Anva maste fore

och efter att det anvands for att sakerstélla att det
&ri gott skick, och att ventiimembranen och filtren
sitter rétt.

B. Ta av dgonskyddet (om det anvands). Om ansikts-
har hamnar utanfor kanten pa masken kommer den
inte att sitta tatt. Alternativt kan RPE behévas.

@ Hall fiterskyddet i en hand och det nedre

» Ohjeet valintaan ja kéyttoon voivat vaihdella
maittain. Tarkista ja varmista aina ennen kayttoa,

ettd valintasi tarkoitettuun kayttosovellukseen vastaa
kansallisia vaatimuksia.

PUKEMISOHJEET

A. Kayttéjan on tarkistettava hengityssuojain ennen
kayttod ja sen jalkeen hyvan toimintakunnon ja ventfiili-

VALG AV ANDEDRETTSVERN

» Andedrettsvernet ma velges av en kompetent
person som er kjent med farene pa arbeidsplassen
og deres konsentrasjon.

» Retningslinjene for valg og bruk kan variere i
forskjellige land. Kontroller alltid at den tiltenkte
bruken oppfyller nasjonale krav for bruk for & sikre at
valget ditt er riktig.
MONTERINGSINSTRUKSJONER

A. Andedrettsvernet mé inspiseres av brukeren for
og etter hvert bruk for & sikre at det er i god stand og
at ventimembranene og filtrene sitter riktig montert.
B. Ta av (eventuelle) briller. Hvis ansiktsharet gar
utenfor grensen til masken, oppnas ikke en effektiv
tetning. Et alternativt andedrettsvern kan veere

pannbandet med den andra handen. Dra
Gver huvudet och lat det hénga runt halsen. @ Sétt
filterskyddet dver munnen och nésan, och dra det
Gvre pannbandet 6ver hjassan for att halla uppe
filterskyddet. ® Fatta dndarna pa det dvre pannban-
det i spannet och dra det forsiktigt mot baksidan av
huvudet for att dra at det. @ Fatta andarna pa det
nedre pannbandet i spannena och dra det forsiktigt
mot baksidan av huvudet for att dra at det.
» KONTROLLERAATT MASKEN SITTER TATT
varje gang den ska anvandas sa att filterskyddet
sitter tatt nog for att forhindra att luft lacker mellan
och ansiktet. Hall Gver utluft-
ventilen och andas ut normalt. Om ansiktsmasken
buktar utat nagot och ingen luft lacker ut mellan
ansiktet och ansiktsmasken betyder att masken
sitter tatt.Om du kénner att luft ldcker justerar du
filterskyddet pa ansiktet och/eller justerar resarbandet
saatt slutar lacka.

het gelaatsstuk licht uitpuilt en er geen tussen
het gelaat en het gelaatsstuk worden gedetecteerd,

is een goede pasvorm bereikt. Als luchtiekkage wordt
gedetecteerd, plaatst u dan het masker op het gezicht en
| of stelt u de elastische band opnieuw af om de lekkage
te elimineren.

REINIGING & ONDERHOUD

» REINIG OF DEINFECTEER FILTERS NIET.

® Reinig en desinfecteer het gelaatsmasker regelmatig
met een zachte doek die is bevochtigd met mild zeepsop.
Dit maakt deel uit van het gezi derhoud en

RENGORING OCH UNDERHALL

» FORSOK INTE RENGORA ELLER STERILISERA
FILTREN.

® Rengor och sterilisera ansiktsmasken regelbundet
med en mjuk trasa fuktad med vatten och mild tval.
Detta utgér en del av ansiktsmaskens underhall och
maste loggas.

» GRUNDLIG RENGORING AV ANSIKTSMASKEN:
TAISAR filterskyddet genom att ta av filtren,

moet worden vastgelegd.

» DIEPE REINIGING VAN HET GEZICHTSTUK:
DEMONTEER het masker door de filters, hoofdbanden
en ventielmembranen te verwijderen. Dompel het
gelaatsstuk onder in warm water en schrob het met
een zachte borstel. Wanneer nodig kan een neutraal
reinigingsmiddel worden gebruikt. Het gelaatsstuk kan
ook voor een korte tijd in een i worden

och Sank ner
ansikismasken i varmt vatten och skrubba den med
en mjuk borste. Ett neutralt diskmedel kan anvéndas
vid behov. Ansiktsmasken kan ocksa laggas i
desinfektionsmedel en kort stund. Den méste sedan
skoljas med rent, varmt vatten och torka i luften i
en ren atmosfar.

gedrenkt. Het moet dan worden gespoeld in schoon,
warm water en laat het uitdrogen in een niet-verontrei-
nigde atmosfeer.

OPSLAG, VERVOER & VERWIJDERING

promieniowanie stoneczne, z dala od zrodet ciepta, w

chlodnym i suchym miejscu, w temperaturze od -10°C do

40°C, w niezani otoczeniu i w oryginalny

opakowaniu

» Produkty nalezy wyrzucic, jesli uplynie ich data wazno-

$ci. Przechowywanie lub transport w innych warunkach

niz okreslone moze wplywac na okres eksploatacji. Maski

ifiltry nalezy utylizowa¢ w zaleznosci od fitrowanej sub-

stancji, zgodnie z obowiazujacymi przepisami dotyczacymi

utylizacji odpadéw.

» Jezeli maska oddechowa nie jest uzywana, przechowy-

wac ja w foliowym worku.

OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

» Maska oddechowa GVS Elipse, skiadajaca sig z pot-

maski z filtrami: A NIE dostarcza tlenu. A\ NIE zapewnia

ochrony przed zagrozeniami zwiazanymi z tlenem i atmos-

fera wzbogacona w tlen. A NIE UZYWAC w atmosferze
jierajacej mniej niz 19,5% tlenu. A NIE

» Het moet worden en
getransporteerd uit direct zonlicht, weg van bronnen van
hoge temperatuur, in een koele droge atmosfeer bij een
temperatuur tussen -10°C tot 40°C, in een niet-verontrei-
nigde omgeving en in de originele verpakking.

» Producten moeten worden afgedankt als ze hun
houdbaarheidsdatum hebben bereikt. Opslag of transport
onder andere omstandigheden dan gespecificeerd, kan
de houdbaarheid beinvioeden. Doe maskers en filters

FOI , TRANSPORT OCH
BORTSKAFFNING

» Medan filterskyddet forvaras och transporteras
méste det hallas borta fran direkt solljus och varme-
kallor med hoga temperaturer, och méste forvaras
svalt, torrt och rent i en temperatur pa -10°C till 40°C
och maste forvaras i sin originalforpackning.

» Produkterna maste kastas om deras utgangsdatum

kalvojen ja
varmistamiseksi.

B. Poista silmélasit (jos niita kdytetédan). Jos kasvojen
karvoitus ylittda naamarin reunan, tehollista tiiviytta

ei saavuteta. Vaihtoehtoinen hengityssuojain voi

olla tarpeen.

© Tartu hengityssuojaimeen yhdella kadella ja
alempaan padhihnaan toisella kadelld. Veda paahihna
paasi yli ja anna sen levaté niskan ymparilla. @ Aseta
hengityssuojain suun ja nenén pélle, ja nosta sitten
ylempi paahihna ja aseta se paalaellesi tukemaan
hengityssuojainta. @ Tartu ylemman paahihnan paihin
hengitysuojaimen soljessa ja veda niité varovaisesti
paan taakse ja kiristd. @ Tartu alemman paahihnan
paihin hengitysuojaimen soljissa ja veda niité varovai-
sesti paan taakse ja kiristé.

» TARKISTAISTUVUUS KASVOILLE joka kerta, kun

@ Ta tak i andedrettsvernet med den ene handen

og det nedre hodebandet med den andre handen.

Legg pannebandet over hodet og la det hvile rundt
halsen. @ Plasser andedrettsvernet over munn

og nese, loft deretter det overste hodebandet

og plasser det over hodekronen for stotte. @ Ta

VALG AF ANDEDR/ETSV/ERN
» Andedraetsveern skal vaelges af en kompetent per-

SOLUNUM KORUMASININ SEGILMESI
» Solunum korumasi, is yeri tehlikeleri ve bunlarin
yogunlugu bilgi sahibi yetkili bir kisi

son, der er bekendt med farerne pa
og deres koncentration.

» Retningslinjer for valg og brug kan variere mellem
lande. Kontroller altid inden brug for at sikre, at

dit valg til den tilsigtede applikation opfylder de
nationale krav.

MONTERINGSVEJLEDNINGER

A. Andedreetsvaernet skal inspiceres af beereren for
og efter hver brug for at sikre, at det er i god stand,
og ventilmembraner og filtre sidder korrekt.

B. Fjern briller (hvis det bruges). Hvis ansigtshar gar
ud over greensen til masken, opnas ikke en effektiv
teetning. Alternativ RPE kan veere pakraevet.

@ Tag fat i andedraetsveernet med den ene hand

og den nedre hovedbgjle med den anden hand
Leeg pandebandet over dit hoved, og lad det hvile
rundt om halsen. @ Placer andedraetsvaemet over
mund og naes, left derefter i den averste hovedbajle
og placer pa toppen af hovedet for at understette
andedreetsvaernet. @ Tag fat i enden af den overste

tak i spe dene pa det ovre a pa
andedrettsvernet, og stram forsiktig mot baksiden
av hodet. @ Ta tak i spenne-endene pa det nedre
hodebandet pa andedrettsvernet, og stram forsiktig
mot baksiden av hodet.

» SJEKK ANSIKTSTILPASNINGEN hver gang
masken tas pa for a sikre at andedrettsvernet sitter
korrekt og tett nok til & forhindre luftiekkasje mellom
4 og ansikt. Legg ha over

og pust moderat ut. Hvis ansikts-

kaytat naamaria i efta

istuu asianmukaisesti ja on riittévén tiukka estdéméaén
iimavuodot suojaimen ja kasvojen valista. Aseta
kémmenesi uloshengitysventtilin paélle ja hengité
ulos rauhallisesti. Jos kasvokappale hieman pullistuu
eika iimavuotoja kasvojen ja kasvokappaleen valista
havaita, suojain istuu asianmukaisesti. Jos imavuotoja
havaitaan, aseta hengityssuojain uudelleen kasvoille
jaltai sé&da joustavaa hihnaa vuodon poistamiseksi.
PUHDISTUS JA HUOLTO

» ALA PUHDISTA TAI DESINFIOI SUODATTIMIA.
® Puhdista ja desinfioi kasvokappalekokoonpano
saannollisesti pehmealla liinalla, joka on kasteltu
miedossa saippuavedessd. Tama muodostaa osan
kasvonaamarin huoltoa ja on kirjattava muistiin.

» KASVOKAPPALEEN SYVAPUHDISTUS: PURA
hengityssuojain irrottamalla suodattimet, paahihnat ja
venttiilikalvot. Upota kasvokappale lampimaan veteen
ja harjaa pehmedlla harjalla. Tarvittaessa voidaan

stykket buler litt ut og det ikke oppdages luftlekkasje
mellom ansiktet og ansiktsstykket, har man oppnadd
riktig passform. Ved luftiekkasje, endre stillingen

pa andedrettsvernet pa ansiktet og/eller juster den
elastiske stroppen for & eliminere lekkasjen.
RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

» FILTRENE MA IKKE RENGJ@RES ELLER
DESINFISERES.

® Rengjer og desinfiser ansiktsstykket jevnlig

med en myk klut fuktet med mildt sapevann. Dette

jle ved spaendet, og traek forsigtigt bagpa
hovedet for at stramme. @ Tag fat i enden af den
nederste hovedbajle ved spaendet, og traek forsigtigt
bagpa hovedet for at stramme.

» TJEK TILPASNING TIL ANSIGTET hver gang
masken beeres for at sikre, at andedrastsvaernet
sidder korrekt og er teet nok til at forhindre luftieekage
mellem andedraetsveern og ansigt. Placer handfladen
over udandingsventilen og pust moderat ud. Hvis
ansigtsstykket svulmer svagt, og der ikke registreres
nogen luftizkage mellem ansigtet og ansigtsstykket,
er der opnaet en passende pasform. Hvis der
opdages luftlzekage, skal respiratoren placeres pa
ansigtet igen og/eller den elastiske rem skal justeres
for at fierne laekagen.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

» FILTERE MA IKKE RENG@RES ELLER
DESINFEKTERES.

® Renger og desinficer ansigtsstykket med jeevne
mellemrum med en blgd kiud, der er fugtet med mildt
Dette vil udgere en del af vedligeholdel-

utgjer en del av av og
skal loggferes.

» DYPRENGJ@RING AV ANSIKTSSTYKKET:
DEMONTER andedrettsvernet ved & fierne
filtrene, hodestroppene og ventilmembranene.
Senk ansiktsstykket ned i varmt vann og skrubb

sen af ansigtsmasken og ber logges.
DYBDEGAENDE RENG@RING AF ANSIGTSSTYK-
KET: SKIL respiratoren ved at fieme filtrene, hoveds-
tropper og ventilmembraner. Seenk ansigtsstykket i
varmt vand og skrub med en bled berste. Et neutralt

med en myk barste. Bruk noytralt om
i i kan ogsa

kayttda neutraalia I K

voidaan myos liottaa desinfiointiaineessa hetken aikaa.
Tamén jalkeen se on huuhdeltava puhtaalla ja lam-
pimélld vedelld ja annettava kuivaa puhtaassa ilmassa.
VARASTOINTI, KULJETUS JA HAVITTAMINEN

ot o sl A a kul

suojassa suoralta auringonvalosta, poissa korkean
lampdtilan lahteistd, villedssa ja kuivassa iimassa ldm-
ptila-alueella -10 °C-40 °C puhtaassa ympéristdssa

har passerat. Om p P eller
forvaras i annat &n de angivna férhallandena kan
det paverkas deras hallbarhetstid. Kasta maskerna
och filtren baserat pa de filtrerade amnena i enlighet
med alla tillampliga lagar och férordningar om

weg volgens de gefilterde stof in met
de huidige voorschriften voor afvalbehandeling.
» Bewaar het masker in de foliezak wanneer het niet
wordt gebruikt.
WAARSCHUWINGEN & BEPERKINGEN
» Het GVS Elipse-masker, bestaande uit een halfmasker
samen met filters: A GEEFT GEEN zuurstof. /A Biedt
GEEN bescherming tegen gevaren van zuurstof en
met zuurstof verrijkte lucht. A NIET GEBRUIKEN in

met een van minder dan

UZYWAC, jesli substancja
nie jest znana, jej stezenie nie jest znane lub przekracza
10XTLV. /A NIE UZYWAC w atmosferze, ktéra moze
stwarza¢ srednie zagrozenie dla zdrowia i zycia.

NAO UTILIZAR em atmosferas que possam implicar um
perigo imediato para a satide e a vida. A NAQ UTILIZAR
em atmosferas explosivas ou na presenga de niveis de
calor elevados. A\ NAO UTILIZAR como protegéo para
substancias que ndo possuam sinais de aviso adequados,
tais como para o odor ou 0 sabor. A NAO UTILIZAR para
fins de evacuaggo. A NAO UTILIZAR se usar barba ou
se os pelos do rosto impedirem o contacto direto entre o
rosto e a borda do aparelho de proteéo respiratoria. A\
NAO UTILIZAR fiitros ou méscaras que tenham excedido
0 seu prazo de validade (ver a embalagem). A NAO UTI-
LIZAR filtros danificados. /A NAO MODIFICAR o aparelho
de protegéo respiratéria de nenhum modo. /A NAO tentar
substituir as vélvulas. A NAO limpar nem desinfetar os
filtros de ar. 4\ Antes de cada utilizagao, EFETUE sempre
uma verificagdo da pressao exercida sobre o rosto. Se
esta verificagao falhar, a mascara pode estar defeituosa
ou precisar de ser substituida, dependendo da sua idade,
frequéncia de utilizagéo e da substituigéo dos filtros. A O
uso de dispositivos de protegao respiratoria para gases ou

ANIE UZYWAC w atmosferze wybuchowej lub przy
utrzymywaniu sig wysokiej temperatury. /A NIE UZYWAC
do ochrony przed substancjami, w przypadku ktorych

nie ma wystarczajacych sygnatow ostrzegawczych,

takich jak zapach lub smak. A NIE UZYWAC do celow
ewakuacyjnych. A NIE UZYWAC w przypadku jesli broda
lub zarost na twarzy uniemozliwia bezposredni kontakt
pomiedzy twarza a krawedzia maski oddechowej. /s NIE
UZYWAC filtréw ani masek, dla ktérych uplyneta data
waznosci (patrz opakowanie). A NIE UZYWAC uszkodzo-
nych filtréw. A NIE dokonywac zadnych zmian w masce
oddechowej. A NIE podejmowac prob wymiany zaworow.
A\ NIE czyécic ani nie dezynfekowac filtréw powietrza. A
ZAWSZE nalezy przed kazdym uzyciem przeprowadzic ci-
$nieniowa kontrolg dopasowania do twarzy. Jezeli kontrola
zakoniczy sig niepomysinie, maska moze by¢ wadliwa

lub wymagac wymiany ze wzgledu na okres eksploatacji,
czgstotliwo$¢ uzytkowania i wymiany filtrow.

A\ Uzycie sprzetu ochrony drég oddechowych, chronia-

19,5 volumeprocent. A NIET GEBRUIKEN wanneer de
verontreiniging / concentratie onbekend is of 10xTLV
overschrijdt. A NIET GEBRUIKEN in atmosferen

die onmiddellijk gevaarlijk kunnen worden voor de
gezondheid en het leven. A NIET GEBRUIKEN in een
explosieve atmosfeer of op plaatsen waar veel warmte
heerst. A\ NIET GEBRUIKEN voor bescherming tegen
stoffen zonder voldoende waarschuwingssignalen zoals
geur of smaak. A NIET GEBRUIKEN voor ontsnapping
doeleinden. A NIET GEBRUIKEN met baarden of
gezichtshaar dat direct contact tussen het gezicht en
de rand van het masker voorkomt. A GEBRUIK GEEN
filters of maskers die de i hebben

» Forvara filterskyddet i foliepasen nar den inte
anvénds.

VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

» GVS Elipse-filterskyddet bestar av en halvmask
med filter: A\ TILLFOR INTE syre. A SKYDDAR
INTE mot syrefaror eller syreberikade atmosfarer.
/\FAR INTE ANVANDAS i atmosfarer med mindre
n 19,5 % syre. /A FAR INTE ANVANDAS med
okénda fororeningar eller om fororeningarnas
koncentration éverstiger 10xTLV. /A FAR INTE
ANVANDAS i atmosférer som kan utgéra en svar
halsorisk eller livsfara. A\ FAR INTE ANVANDAS

i explosiva atmosfarer eller kraftig varme. A FAR
INTE ANVANDAS férr att skydda mot mnen som
saknar tillréckliga varningssignaler sasom lukt eller
smak. A\ FAR INTE ANVANDAS for utrymning. A
FAR INTE ANVANDAS med skégg eller ansiktshar
som forhindrar direkt kontakt mellan ansiktet och
kanten pé filterskyddet. /A ANVAND INTE filter
eller masker vars utgangsdatum har passerat (se

overschreden (zie verpakking). A GEBRUIK GEEN
beschadigde filters. A\ Wijzig het masker op geen
enkele manier. A\ Probeer GEEN Kleppen te vervangen.
A\ REINIG OF DEINFECTEER de Filters NIET. A

Voer ALTIJD voor elk gebruik een gezichtscontrole
uit op de drukspanning. Als de controle mislukt, is het
masker mogelijk defect of moet het worden vervangen,
afhankelijk van leeftijd, gebruiksfrequentie en vervanging
van filters. A\ Het gebruik van gas of gecombineerde

i vooral apparaten die niet

cego przed gazem lub w

0s que ndo estdo

ligados & peca facial durante o trabalho com chamas aber-
tas ou goticulas de metais liquidos, pode causar riscos
graves devido a ignigo dos filtros que contém carvéo, que
podem originar niveis agudos de substancias toxicas.

» O uso deste aparelho de protecao respiratoria pressu-
poe o conhecimento exato das instrugdes de utilizagao,
das normas de salide e seguranca aplicaveis, diretrizes
para selegéo e utilizagao e de formagao apropriada em
questdes de protegdo respiratoria individual.

A Abandone i adrea se:

urzadzen ni do czgsci
twarzowej podczas pracy z otwartym ogniem lub kroplami
cieklego metalu moze stwarza¢ powazne zagrozenie ze
wzgledu na zapalenie sie filtréw zawierajacych wegiel, co
moze powodowaé powstawanie toksycznych substancji
w duzym stezeniu.

» Uzycie tej maski oddechowej zakiada dokladng znajo-

op het Zij tijdens
het werken met open vuur of vioeibare metaaldruppeltjes,
kan een emstig risico veroorzaken als gevolg van de
ontsteking van de koolstoffilters die acute niveaus van
giftige stoffen kunnen genereren.
» Het gebruik van dit beademingsapparaat veronderstelt
exacte kennis van de gebruiksaanwijzingen, toepas-

mosc¢ instrukeji uzycia, norm
zdrowia i bezpieczeristwa, wytycznych dotyczacych
doboru i uz ia oraz przejcie i

selijke ids- en richtlijnen
voor selectie en gebruik, en passende training over

» Sentir tonturas ou desconforto

» Sentir 0 sabor ou cheiro de contaminantes ou se
ocorrer irritagao

» Arespirago se fizer com dificuldade

» Descobrir um defeito no aparelho de protegao
respiratoria

PRAZOS DE MANUTENGAO

» Os filtros devem ser substituidos uma vez por més,

ou mais frequentemente se sentir maior resisténcia &
respiragao a medida que os filtros ficarem blogueados;
quando comegar a cheirar o gas / vapor, indicativo de que
os filtros estdo gastos; ou se tiverem atingido o fim do seu
prazo de validade de 3 anos, que esta marcado em cada
filtro individual e na embalagem do produto.

» Consulte as Instrugdes de Utilizagdo fornecidas com
os filtros de substituigéo. Deve guardar um registo de
manutengdo destas substituicdes dos filtros e dos seus
prazos de validade.

» O fabricante garante ao consumidor as propriedades
dos consumiveis basicos da meia mascara e dos filtros,
durante a sua vida til.

lia w kwestii srodkow indywidualnej ochrony
drog oddechowych.

A\ Natychmiast opuéci¢ skazony obszar w przypadku:

» wystapienia zawrotow glowy lub zlego samopoczucia,

» wyczucia smaku lub zapachu substancji zanieczyszcza-
jacych lub wystapienia podraznienia,

» utrudnien w oddychaniu,

» stwierdzenia usterki maski oddechowej.

OKRES EKSPLOATACJI

» Filtry nalezy wymienia¢ raz w miesigcu lub czesciej,
jesli zostana stwierdzone opory przy oddychaniu w

miare zatykania sig filtra; jesli gazy/pary zaczna by¢
wyczuwalne, co $wiadczy o zuzyciu filtrow; jesli uplynie
ich 3-letni okres waznosci, oznaczony na kazdym filtrze
oraz na opakowaniu produktu.

» Instrukcje dotyczace wymiany filtrow mozna znalez¢ w
instrukcji uzycia dotaczonej do zamiennych filtréw. Nalezy
prowadzi¢ dokumentacje dotyczaca wymiany filtrow oraz
dat waznosci

» Producent g\ tuj

A Verlaat het besmette gebied onmiddellijk als:

» Duizeligheid of angst wordt ervaren

» Men proeft of ruikt verontreinigingen of er treedt
irritatie op

» Ademen wordt moeilijk

» Eris een defect ontdekt in het masker
LEVENSDUUR

» Filters moeten een keer per maand of vaker worden
vervangen als u een verhoogde weerstand tegen
ademhaling vindt als de filters verstopt raken; wanneer
u gas / damp begint te ruiken, wat aangeeft dat de
filters leeg zijn; of als ze het einde van hun vervaldatum
van 3 jaar bereiken, die op elke afzonderlijke filter en
productverpakking is aangegeven.

» Raadpleeg de gebruiksaanwijzing die bij de vervan-
gende filters is geleverd voor instructies om de filters te

A\ ANVAND INTE skadade filter.

A\ MODIFIERA INTE filterskyddet pa nagot satt. A
FORSOK INTE byta ut ventilerna. A FORSOK INTE
rengora eller sterilisera luftfiltren. A KONTROLLERA
ALLTID att filterskyddet sitter ratt mot ansiktet innan
det anvands. Om kontrollen misslyckas kan masken
vara felaktig eller bytas ut beroendes pa hur gammal
den &r, hur ofta den anvands och om filtren har bytts
ut. A Om gasfilterskydd eller kombinerade filter-
skydd anvands, i synnerhet sadana som inte &r direkt
ansluta till ansiktsmasken, for arbete med 6ppen laga
eller droppar med flytande metall kan detta utgéra

en allvarlig risk for att kolfiltren antands, vilket kan
orsaka akut hoga nivaer av giftiga &mnen.

» Det forutsatts att anvandaren av filterskyddet
kénner till alla bruksanvisningar, tillampliga halso-
och sékerhetsstandarder, riktlinjer for att valja och
anvénda rétt utrustning samt all nédvandig utbildning
om andningsskydd.

A\ Ldmna omedelbart det kontaminerade omradet
om:

» Du drabbas av yrsel eller obehag,

» Du kan kanna lukten eller smaken av féroreningar-
na eller irritation uppstar,

» Det blir svart att andas,

ja alkuperaisessé pakkauksessa.
» Tuotteet on hévitettéva, kun niiden vimeinen
kayttopaivamaara saavutetaan. Sailytys ja
kuljetus muissa kuin maaritetyissa olosuhteissa voi
vaikuttaa haitallisesti séilyvyyteen. Havita naamarit ja
aineen nykyisten
jatteenkasittelymaéraysten mukaisesti.
» Sailyta hengityssuojainta foliopussissa, kun se ei
ole kaytdssa.
VAROITUKSET JA RAJOITUKSET
» GVS Elipse -hengityssuojain, joka koostuu puolinaa-
marista sekd suodattimista: A\ El tarjoa happea.
A\ El tarjoa suojausta hapen ja happirikastetun ilman
vaaroja vastaan. A\ EI SAAKAYTTAA ilmassa, joka
sisaltéd alle 19,5 % happea tilavuudesta. A\ EI SAA
KAYTTAA, kun vierasainetta/pitoisuutta ei tunneta
tai se ylittaa 10xTLV. A El SAAKAYTTAA iimassa,
joka voi tulla valittémasti vaaralliseksi terveydelle ja
elamélle. A EI SAAKAYTTAA rajahdysherkédssa
iimassa tai on korkeita lmpétasoja. A EI
SAAKAYTTAA suojana aineilta, joilta puuttuu
riittavat varoitussignaalit, kuten haju tai maku. A
EI SAAKAYTTAA pakotarkoituksiin. A\ EI SAA
KAYTTAA sellaisten parta- tai kasvokarvoituksen
kanssa, joka estaa suoran kosketuksen kasvojen ja
hengityssuojaimen reunan valillé. A EI SAA KAYTTAA
sellaisia suodattimia tai naamareita, joiden viimeinen
kayttopaivamara on ylitetty (katso pakkauksesta).
A\ EI' SAAKAYTTAA vahingoittuneita suodattimia.
/N ALA muokkaa hengityssuojainta milléén tavalla.
A ALA yrita vaihtaa ventileita. A ALA puhdista tai
desinfioi iimansuodattimia. 4\ Suorita AINA kasvojen
inetiiviy istus ennen jokaista ka Jos
tarkistus epaonnistuu, naamari voi olla viallinen tai se
on vail iasta, 0 d ja {
vaihdoista riippuen. A\ Kaasu- tai yhdistelmahengitys-
suojainten kaytto, erityisesti sellaiset, jotka eivét ole
suorassa yhteydessé kasvokappaleeseen avotulen tai
nestemaisten metallipisaroiden kanssa tehdyn tyon
aikana, voivat aiheuttaa vakavan vaaran, joka syntyy
hiilta sisaltavien suodattimien syttymisesta, mika voi
synnyttaa myrkyllisten aineiden akuutteja tasoja.
» Taman hengityssuojaimen kéyton ennakko-oletus
on, etta kayttéohjeet, sovellettavat terveys- ja turvalli-
suusstandarit, valinnan ja kéyton ohjeistus tunnetaan
tarkasti, ja kayttajat ovat saaneet sopivan koulutuksen
hengitysteidensé suojaamiseen.
A\ Lahde pois saastuneelta alueelta heti, jos:
» Tunnet huimausta tai huonoa oloa,
» Maistat tai haistat saasteita tai arsytysté esiintyy,
» Hengityksesta tulee vaikeaa,

» Du upptécker att nagot ar fel med
LIVSLANGD

» Filtren maste bytas en gang i manaden eller
oftare om det tar emot nar du andas i och med att
filtren tapps till nar de narmar sig sitt utgangsdatum,
om du kanner lukten av gas eller anga vilket
betyder att filtren &r uttjénta, eller om de har natt sitt
utgangsdatum (3 ar).

» Instruktionerna for hur du byter filter finns i

vervangen. Van deze filter wijzigingen en

som kommer med de nya filtren.
En a maste foras ver alla filterbyten

moet een worden
» De fabrikant garandeert de besparing van elementaire

wiasciwosci istotnych dla konsumenta podczas okresu
eksploatacji péimaski i filtrow.

» A decl: A 0 &t 5 "
A de P°d_e ser » Deklaracje zgodnosci UE mozna pobra¢ pod adresem
do site www.g) 9 "
Consulte ainfor- f:"':z;,: s Patrz informacje .. Zakres wilgotnosci
magaofomecida __ BN PUmiace da dostarczone przez T przy przechowy-
pelo fabricante ~ <95% 9 producenta <95%]  waniu
armazenamento

g Prazo de Validade A Marcaggo de fitro
duplo
A i

Gama de
#49° temperaturas das
0 J’ condigdes de
armazenamento

Oznaczenie
Data waznosci c
podwéinego fitra
L Zakes temperatur
10 J’ przy przechowy- Ostrzezenie
waniu

tijdens de levensduur van
het halfmasker en de filters.

» De EU i kan worden

op www.gvs.com/page/maskcertifications

Zie de aanwi- -, Vochtigheidsbereik
zingen van de T van opslagcon-
fabrikant <95%] e
Vervaldatum Dubbele fitemark-
ering
Temperatuurb-
A Waarschuving

0 ereik van
0 opslagomstan-
digheden

och filtrens utgangsdatum.

» Tillverkaren garanterar att halvmaskerna och
filtrens grundidggande egenskaper kommer att
bevaras under deras livslangd.

» EU-forsékran om verensstammelse kan laddas
ner fran www.gvs.com/page/maskcertifications

Se informationen . Luftiuktighet vid
frantilverkaren  <g59] . forvaring
" Dubbel
8 Uigéngsdatum ,\)‘I\ﬁnem\arkmng
40 Forvaringstem-
e Varig

» vika havaitaan.
KAYTTOIKA
» imet on kerran ja

useammin, jos huomaat hengitysvastusta suodattimen
tukkeutuessa; kun alat haistaa kaasua / hoyrya,
joka osoittaa, ettd suodattimet on kaytetty lopy
tai jos ne saavuttavat 3-vuotisen viimeinen k3
paivamadran, joka on merkitty jokaiseen yksittaiseen
suodattimeen ja tuotepakkaukseen.
» Katso ohjeet suodattimien vaihtamiseksi vaihtosuo-
dattimien kanssa toimitetuista kayttdohjeista. Huoltokir-
jaa on pidettava suodatinten vaihdoista ja viimeisista
kayttopaivamaarista
» Valmistaja takaa peruskuluttajaominaisuuksien sily-
vyyden puolinaamarin ja suodatinten kayttdian ajan.
» EU: on i

y ww ;

Katso valmistajan Py ‘\gif:":!‘::
toimittamat tiedot <989 0 CP
Viimeinen kayt Kaksoissuodatin-
péivamaara merkinta
e Varastointio-
Varolus

n;

. J’ losuhieiden
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i j i en kort periode. Det skal
deretter skylles i rent, varmt vann og luftterkes i en
ikke-forurenset atmosfeere.

LAGRING, TRANSPORTERING OG AVHENDING

» Andedrettsvernet skal oppbevares og transpor-
teres unna direkte sollys og varmekilder, i kjlige og
torre omgivelser ved temperaturer mellom —10°C

til 40°C, i et uforurenset miljg, og i den originale
emballasjen.

» Produkter som nar holdbarhetsdatoen ma kasse-
res. Lagring eller transport under andre forhold enn
de som er spesifisert her kan pavirke holdbarheten.
Avhend masker og filtre i henhold til det filtrerte
stoffet, og i samsvar med gjeldende forskrifter for
avfallsbehandling.

» Oppbevar andedrettsvernet i folieposen nar det
ikke er i bruk.

ADVARSLER 0G BEGRENSNINGER

» GVS Elipse andedrettsvern, som bestar av en
halvmaske sammen med filtrene: A TILFGRER
IKKE oksygen. A GIR IKKE beskyttelse mot farer
som angar oksygen og oksygenberiket luft. /A MA
IKKE BRUKES i omgivelser med mindre enn 19,5 %
oksygen i volum. /A MA IKKE BRUKES dersom foru-
rensningen/konsentrasjonen er ukjent eller overstiger
10 ganger TLV. /A MA IKKE BRUKES i omgivelser
som kan innebzere en umiddelbar fare for liv og
helse. AA MA IKKE BRUKES i eksplosive omgivelser
eller steder som normalt har haye varmenivaer. A
MA IKKE BRUKES som beskyttelse mot stoffer som
ikke har tilstrekkelige advarselssignaler som lukt eller
smak. A MA IKKE BRUKES il romningsformal. A
MA IKKE BRUKES med skjegg eller ansiktshar som
forhindrer direkte kontakt mellom ansiktet og kanten
av andedrettsvernet. A IKKE BRUK filtre eller
masker som har overskredet holdbarhetsdatoen (se
emballasjen). A IKKE BRUK skadede filtre. A\ IKKE
ENDRE andedrettsvernet pa noen mate. A IKKE
prov a skifte ut ventiler. A\ IKKE rengjer eller desin-
fiser luftfiltrene. A Gjennomfer ALLTID en trykksjekk
for ansiktet for hvert bruk. Hvis sjekken mislykkes
kan masken ha en feil eller krever utskifting avhengig
av alder, hyppighet av bruk og utskiftingen av filtre.
A\ Bruk av gass- eller kombinerte andedrettsvern,
spesielt de som ikke er direkte koblet til ansiktsstyk-
ket under arbeid med apen flamme eller draper av
flytende metall kan utgjere en alvorlig risiko pa grunn
av at kullholdige filtre kan antennes , noe som kan
generere akutte nivaer av giftige stoffer.

» Bruk av forutsetter i

kan bruges om

ket kan ogsa bledgeres i et desinfektionsmiddel i en
kort periode. Det skylles derefter i rent, varmt vand
og lad det luftterre i en ikke-forurenet atmosfeere.
OPBEVARING, TRANSPORT 0G
BORTSKAFFELSE
» Andedratsvaemet skal opbevares og transpor-
teres vaek fra direkte sollys, vaek fra kilder til hoj

i en kolig, tor ved
mellem -10°C og 40°C, i et uforurenet milje og i den
originale emballage.
» Produkter skal kasseres, nar de nar deres
udlgbsdato. Opbevaring eller transport under andre
forhold end dem, der er specificeret, kan pavirke
holdbarheden. Bortskaf masker og filtre i henhold
il det filtrerede stof i overensstemmelse med de
geeldende regler for affaldsbehandling.
» Opbevar andedrastsvaernet i folieposen, nar den
ikke er i brug.
ADVARSLER & BEGRANSNINGER
» GVS Elipse-andedreetsveern, der bestar af en
halvmaske sammen med filtre: A\ Tilforer IKKE ilt. A
Yder IKKE beskyttelse mod farer med ilt og iltberiget

tarafindan segilmelidir.
» Secim ve kullanim yonergeleri tilkeden tlkeye
farklilik g ilir. Hedef uygulama i

HbIX TUMOB, MH(HOPMALWA NPEOCTABNAETCA NO 3anpocy, U
ony6nuKkoBaHa Ha caiTe www.gvs.com.

» OUILTPbI C MAPKMPOBKOiA «R» PACCUMTaHbI HA HEORHO-
KpaTHoe npumeeHue Gonee Yem B 0aHoIN paboyeit ceke.
> QUIBTPBI C MAPKUPOBKO/t «D» YCTOIMMBBI K 33COPEHMIO
MbInbio.

» OWNLTPSI G MapKAPOBKO/H «NRY He 0NYCKaETC npive-
HaTb Gonee YeM B OAHOM paBouedt cuee.

[a3o8blit MakcumanbHo aonycTumas
unbTp Onwcakve KOHUEHTPALWSA BPEHOTO
Knacc rasa
Huakan
Knacc1 | ancopbumonan Matc. 0,1 % 1o oBbemy
CN0COBHOCTH.
Cpeprss
Knacc2 | ancopbumonan Matc. 0,5 % o oBbemy
CN0COBHOCTH.
Beicokas
Knacc3 |  apcopbuonan Makc. 1,0 % no o6 weny
CNOCOBHOCTH.
» 3alura, obecneyvsaemas GunbTpoM knacca 2 u 3,
TaloKe aauTy, bunsTpOM

Gonee H3KOTO KNAcca WK KIaccos.

» OMNLTPEI TUNOB AX 1 SX He NOANEXaT KnaccudkaL
BbIBOP 3ALUMTHOrO PECMUPATOPA

» 3alTHbIA pecnupaTop cnefyeT BbiGMpaTh Komne-
TEHTHOMY YE/I0BEKY, 3HAKOMOMY C OMACHOCTAMM U UX

ulusal gereklilikleri kargiladigindan emin olmak igin
kullanmadan énce daima kontrol edin.

TAKMA TALIMATLARI

A. Solunum aygiti, her kullanim éncesinde uygun
calisma kosulunda oldugunda ve valf diyaframlarinin
ve filtrelerin iyice oturdugundan emin olmak icin
her kullanimdan nce ve sonra kullanici tarafindan
kontrol edilmelidir.

B. Goz koruyucusunu gikarin (takiliysa). Sakal
maskenin digina gikiyorsa etkili bir kapama saglan-
mamis olacaktr. Alternatif RPE gerekebilir.

@ Solunum aygitini bir elinizle ve alt kafa bandini
ise diger elinizle kavrayin. Kafa bandini baginiza

it Ha pabodem mecre.

» PYKOBOZLYE YKA3aHUS 10 BbIBOY 1 MPUMEHEHHIO 3aUMT-
HbIX PECTVPATOPOB B Pa3HbIX CTPAHAX MOTYT Pa3nuyaThes,
Mepen NpyMeHeHUem 0BR3ATENSHO NPOMSBOATE MPOBEPKY,
4TOGbI Y/40CTOBEPATECS B COOTBETCTBUM CAENAHHOMO BbIGOpa

bakteri a vird, pokud jsou uvedeny v popisu filtru a
vyznaceny barvami uvedenymi na 8titku filtru.
Typ filtru Barva Pouziti
Nebezpecné a toxicke prachové
castice. Prach, miha a vipary viech
P3 Bila typ, véetné bakteri a vird. Zahmu-
je také ochranu poskytovanou filty
nizsi tidy P2 P1
s *Organické plyny a pary, s
A finéda boden varu 2 65 °C"
B Seda Anorganicke plyny a pary
c Suth Oxid iict a jiné kyselé
plyny a pary
P Zekens ‘Amoniak a organicke derivaty
amoniaku
Plyny a péry z organickjch
AX Hnéda slougenin s nizkou teplotou
varnu <65 °C
NO-P3 | Modrobila | Oxidy dusiku, napf. NO, NO2, NOX
Hg-P3 | Cervenobila Riut

» Je mozné pouzit kombinaci riznych typl protiplyno-
vych filtrd, informace jsou k dispozici na vyzadani nebo
na www.gvs.com.

» Klasifikace P3 zajituje minimaini ucinnost 99,95 %
a je symbolizovana bilou barvou. Ochrana zaji$tovana
Klasifikaci P3 zahrnuje také ochranu poskytovanou filtry
nizsi tfidy P2 a P1.

» Filtry oznacené ,R" Ize pouzivat opakované a jsou
uréeny k pouZiti pro vice neZ jednu sménu.

» Filtry oznacené ,D* jsou odolné proti ucpani prachem
» Filtry oznacené ,NR" se nesmi pouzit na vice nez
jednu sménu.

Trida proti- Maximalni pripustna
plynovéno Popis koncentrace 3kodiivého
fitru nu

ridas | Nikaadsoréni [ Max 0.1 % (objemovjch
kapacita procent)

Tiida2 Stfedni Max. 0.5 % (objemovich
adsorpéni kapacita procent)

Tidas | VYsokéadsoréni | Max 10 % (objemovch
kapacita procent)

» Ochrana poskytovana filtrem tfidy 2 a 3 zahmuje
ochranu poskytovanou odpovidajicim filtrem nizsi tfidy
nebo nizsich tfid.

» Protiplynové filtry typu AX a SX a specialni filtry
nejsou klasifikované.

VYBER OCHRANY DYCHACICH CEST

» Ochrana dychacich cest musi byt zvolena kompe-
tentni osobou obezndmenou s riziky na pracovisti a
jejich koncentraci.

» Pokyny pro vybér a pouZiti se mohou v jednotlivych
zemich lisit. Va$ provedeny vybér ped pouZitim vzdy

VHCTPYKLIAW MO MOArOHKE
AN JAOMKEH OCMOTPeTh Aov
10GE NPUMEHEHNS, YTOBbI YBEANTLCR B €10 XOpOWEM
paBoeM COCTORHMM 1 B HapNexaLLelt NocaaKe KanaHHbIX
MemBpa 1 MnSTPOB
B. CHumuTe 3aWuTHble 04KM (B Criyyae aHoca). Ecu npuve-
CKa NOMb30BATENA TaKOB, 4TO BONOCH! NONAJAKT MO KPOM-
Ky Macku, Byner

Moxer
RPE 3auTHOE

yerlestirin ve efrafina izin
verin. @ Solunum aygitini agzinizin ve burnunuzun
lizerine getirin. Ardindan Ust kafa bandini kaldirin ve
solunum aygitini desteklemek igin bagin iist kisminin
lizerine yerlestirin. @ Ust kafa bandinin uglarini
solunum aygitinin tokasindan tutun ve basin arkasina
dodru yavasga gekerek sikin. @ Alt kafa bandinin
uglarini solunum aygitinin tokalarindan tutun ve bagin
arkasina dogru yavasca cekerek sikin

» Solunum aygtti ile yiiz arasinda hava sizintisini
6nlemek iin solunum aygitinin dogru sekilde ve
yeterli sikilikta oturmasini saglamak igin maskeyi her
giydikten sonra YUZE OTURDUGUNU KONTROL
EDIN. Avug iginizi soluk verme valfine dogru getirin
normal hizda soluk verin. Yiiz parcasi bir miktar
siserse ve yiiz ile yliz parcasi arasinda hava sizintisi
tespit belirlenmezse solunum aygiti dogru sekilde

@ OpHoit pyKo#t BO3LMUTECH 33 PECNPaTOp, APYroit PyKOi
BOILMITECH 33 HUKHEE Kpennenve. MpofeHbTe HikHee
KpEnneHUe Yepes roflosy M NOMECTATE r0 Ha Wwee. @
3aKpoiiTe pecnpaTopoM poT 1 HOC, 3aTem MoAHUMUTE
BEpXHEE KPEIEHUE M NOMECTUTE €70 Ha TeMeHM ANt
ukcauym pecnupatopa. @ BoasMUTECH 3a KOHLb! BEPXHEND
KpENneHUs Ha NPSIKKE PECTUPATOPa 1 OCTOPOXHO NOTAHHTE
X B CTOPOHy 3aTLINKa, 4TOGbI NOATSHYTS Kpennetie, @
BO3LMUTECH 32 KOHUI HILKHETO KDENNIEHH: Ha NpsKe
PecnupaTopa i 0CTOPOXHO NOTSHATE WX B CTODOHY 3aTbINKa,
4T0BbI MOATAHYTS Kpennexve.

» OBssarensHo TPOBEPSVITE MOArOHKY NIMLIEBOA
YACTW HapeToit Mackn, 4ToBbl yBennTeCa B Hapnexallei
110CaAKe PECnvpaTopa U A0CTATOHHOM 3aTAVBaHUM Kpennie-
HUA, UCKTIOYAIOLEM YTE4Ky BO3AYXa MEXY PECTMPATOPOM
U 11M4OM. TOMECTUTE NAROHb Ha} BbINYCKHbIM KITANaHOM

1 YMEPEHHO BLIOXHHTe. ECM ML|eBas JacTs crierka
B3AYBAETCA M MEXAY TMLOM 1 NMEBOI YACTEI0 PECTupa-

abyste se ujistili, ze splfiuje pfislusné
narodni pozadavky pro zamyslené pouziti.

MONTAZNi POKYNY

A. Respirator musi byt zkontrolovan uzivatelem pred

a po kazdém poutziti, aby se zajistilo, Ze je v dobrém
provoznim stavu a Ze membranové ventily a filtry jsou
Spravné umistény.

B. Sundejte si bryle (pokud je mate na sobé). Pokud
vlasy precuhuji pod okrajem masky na oblicej, nebude
dosazeno Gginného utésnéni. MiZe byt pozadovano
alternativni vybaveni ochrany dychacich cest.

@ Jednou rukou uchopte respirator a druhou rukou
uchopte spodni Celni pasku. Pretahnéte ¢elni pasku
pes hlavu a nechte ji spoéinout kolem krku. @ Dejte
respirator na Usta a nos, poté zvednéte horni Celni
pasku a umistéte ji na temeno hlavy tak, aby drzela
respirator. @ Uchopte konce horni Eelni pasky u prezky
respiratoru a jemné za né zatahnéte smérem k tylu,
abyste pasku utahli. @ Uchopte konce spodni celni
pésky u prezek respiratoru a jemnym zatazenim za né
smérem dozadu pasku utahnéte.

» SPRAVNE NASAZENI NA OBLICEJ KONTROLUJTE
pfi kazdém noSeni masky, aby se zajistilo spravné a
dostatecné pevné usazeni respiratoru, tak aby nemohlo
dochazet k tniku vzduchu mezi respiratorem a obli-
¢ejem. Polozte dlaii ruky na vydechovy ventil a mimné

Topa OTCYTCTBYeT yTeNKka Boaayxa, MOAOHKA

oturmus demektir. Hava oldugu

maskeyi yiiziiniize yeniden yerlestirin ve/veya sizintiy
gidermek icin elastik kayisi yeniden ayarlayin.
TEMIZLIK VE BAKIM

» FILTRELERI TEMIZLEMEYIN VEYA DEZENFEKTE
ETMEYIN.

® Yiiz pargas! tertibatini, hafif sabunlu suyla nem-
lendirilmis yumusak bir bezle diizenli olarak temizleyin
ve dezenfekte edin. Bu islem yiiz maskesi bakiminin
bir parasini ve ginliige iimelidi

ROCTHrHyTa. Mpy 0BHapyKeHUM YTeuK
80371yXa UIMEHUTE NONOKEHVE PECTUpaTOpa Ha nuue wi
TI0BTOPHO OTPETyTIMpYITE ANACTHYHOE KpENneHUe.

YUCTKA U OBCNYKUBAHUE

» YACTKA W AE3UHOEKUA ®UNbTPOB HE
[NONYCKAETCA.

© Mept ounuaite u coBparHil

éte. Pokud se obli¢ejova ¢ast mirné vybouli a
mezi oblicejem a oblicejovou Easti neni detekovan zad-
ny Unik vzduchu, bylo dosaZeno spravného nasazeni.
Pokud je detekovan Unik vzduchu, upravte umisténi
respiratoru na obliceji a/nebo znovu upravte elasticky
pasek tak, aby se eliminoval tnik vzduchu.

CISTENi & UDRZBA

WALEBOI ANEMEHT MATKO/ CANIETKOM, CMOMEHHON CRaBhIM
MbirlbHbIM BOAHbIM PacTBopom. B atom GyaeT sakniouaTbes
YacTb obenyxkvBaHie NMLEBOW MaCKy; NPOLEAYpPY Heobxoau-

g
» YUZ PARGASI DERIN TEMIZLEME: Filtreleri,
kafa kayislarini ve valf diyaframlarini gikararak
maskeyi PARCALARINAAYIRIN. Yiiz pargasini sicak
suya daldirnn ve yumusak bir firayla temizleyin.
Gerekirse notr bir deterjan kullanilabilir. Yiiz parcasi
kisa bir sireligine dezenfektan icine daldirilabilir.
Ardindan temiz ve sicak suda durulanmali ve
kontamine olmamis bir atmosferde hava ile kurumaya
birakilmalidir.
DEPOLAMA, TASIMA VE iMHA ETME
» Solunum aygiti, dogrudan giines 1s1§indan ve
yiiksek sicaklik kaynaklarindan uzakta, -10°C ile 40°C
arasindaki sicaklikta, serin ve kuru, k ine ol-

Mo
» TWATENBHAA YACTKA MMLIEBOTO SMEMEHTA:
PA3BEPUTE pecnipatop, BbiHYB (UNbTPbI, CHSB KpenneHus
¥ KNanaKKsle MemBpass. MOrpyaHTe NVMEBOT AMeMeHT B
Tennyto Bogy i ob6paboTaiite MArKoi KUCTbI0. Mpu Heobxo-
[MMOCTY MOXHO BOCTONI530BaTECA HEHTANSHEIM MOIOLIAM
CPELCTBOM. JIMYEBO/ INEMEHT MOXHO TakKe HeHAoNTo
MPONUTaT HTUCEMTUNECKIMM CPeCTBOM. 3aTeM HEOBXORUMO
NpoNonocKaTh 04K B YMCTOM TENNO BOJIE, AONYCKAeTCH
BbICYLUMTb O4KN B HE3arPA3HEHHO BO3AYLLHOI aTMOChepe.
XPAHEHME, TPAHCMOPTUPOBAHWE U YTUNWU3ALNA
» Pecnuparop crienyer XpaHTb M TPaHCNopTUpOBaTb, He
NI0BEPIast €0 NPSMOMY BOINEHCTBUI0 COMHESHOTO CBETa,
BAanM o7 BLICOKO/ parypbi, 8

cyxoih aTmocdepe npu Temnepatype or -10°C 10 40°C, 8

mamis bir ortamda ve orijinal ambalajinda saklanmali
ve taginmalidir.

» Raf 6mriinii tamamlayan riinler atiimalidir.
Belirtilenler digindaki kosullarda depolama veya
nakliye, raf émriinii etkileyebilir. Maskeleri ve

filtreleri filtre edilen maddeye gdre gegerli atik aritma
yonetmeliklerine gore bertaraf edin.

» Solunum aygrtini kullanimda olmadigi zaman folyo
torbada saklayin.

UYARILAR VE SINIRLAMALAR

» Filtrelerle birlikte yarim bir maskeden olusan GVS
Elipse solunum aygiti: A Oksijen SAGLAMAZ. A
Oksijenin ve oksijenle zenginlestirilmis havanin

I kars! koruma SAGLAMAZ. A Hacmen

luft. A\ Brug IKKE i der i

mindre end 19,5 volumenprocent ilt. A\ Brug IKKE,
nar forureningen/koncentrationen er ukendt eller
overstiger 10xTLV. A Brug IKKE i atmosfeerer, der
ojeblikkeligt kan blive farlige for helbred og liv. A
Brug IKKE i en eksplosiv atmosfzere, eller hvor der er
haje niveauer af varme. A\ Brug IKKE til beskyttelse
mod stoffer, der mangler passende advarselssignaler,
sasom lugt eller smag. A Brug IKKE til flugtformal.
A\ Brug IKKE med skeeg eller ansigtshar, der
forhindrer direkte kontakt mellem ansigtet og
andedreetsveernets kant. A\ Brug IKKE filtre eller
masker, der har overskredet deres udlgbsdato (se
emballage). A Brug IKKE beskadigede filtre. A
AEndr IKKE andedreetsvaernet pa nogen made. A
Forsag IKKE at udskifte ventiler. A Renger eller
desinficér IKKE luftfiltrene. A Foretag ALTID en
tilpasning af ansigtstryk inden hver brug. Hvis kontrol-
len mislykkes, kan masken vaere defekt eller kreeve
udskiftning afheengigt af alder, hyppighed af brug og
udskiftning af filtre. A\ Brug af gas eller kombinerede
andedreetsvaern, specielt dem, der ikke er direkte
forbundet med ansigtsstykket under arbejde med
aben ild eller draber med flydende metaller, kan
forérsage alvorlig risiko pa grund af anteendelsen

af de traekulholdige filtre, der kan generere akutte
niveauer af giftige stoffer.

» Brug af dette andedrastsvaern forudszetter en
nejagtig viden om brugsanvisningen, geeldende

kjennskap til bruksanvisningen, gjeldende helse- og
sikkerhetsstandarder, retningslinjer for valg og bruk,
samt passende oppleering i sparsmal om personlig
andedrettsvern.

/A Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:
» Du foler deg svimmel eller slapp

» Du kjenner smaken av eller lukter forurensninger
eller irritasjon oppstar

» Det blir vanskelig a puste

» Det oppdages en feil ved andedrettsvernet
SERVICETID

» Filtrene ber skiftes en gang i maneden eller oftere
hvis du kjenner det blir tyngre & puste etterhvert som
filtrene blir tette, nar du begynner 4 lukte gass eller
damp, som indikerer at filtrene er oppbrukte; eller
hvis de nar utigpsdatoen pa 3 ar, som er merket pa
hvert enkelt filter og produktemballasje.

» Se anvisningene for bytting av filtrene som fulgte
med erstatningsfiltrene. Det skal fores vedlike-
holdslogg av disse fi

for
valg og brug og passende treening i spergsmal om
personlig andedreetsbeskyttelse.
A Forlad det forurenede omrade straks, hvis:
» Der opleves svimmelhed eller anden lidelse,
» Du smager eller lugter forurenende stoffer, eller der
opstar irritation,
» Vejrtraekning bliver vanskeligt,
» Der opdages en defekt i andedraetsvaernet.
SERVICELIV
» Filtre skal skiftes en gang om maneden eller oftere,
hvis du opdager en aget modstand mod vejrtreekning,
efterhanden som filtre bliver tilstoppede. Nar du
begynder at lugte gas/damp, hvilket indikerer, at
filtrene er opbrugte; eller hvis de nar slutningen af
deres 3-arige udigbsdato, der er markeret pa hvert
enkelt filter og produktemballage.
» For instruktioner om udskiftning af filtre henvises til
IFU, der folger med udskiftningsfiltre. Der skal fores

» P garanterer at
keregenskaper er ivaretatt i Iopet av halvmaskens
og filtrenes levetid.

» EU-samsvarserklzeringen kan lastes ned pa www.
gvs.com/page/maskeertifications

Se informasjon fra @, Fukiighetsomrade
produsenten <95%]  under lagring
ﬁ Utlgpsdato A Dobbelt fittermerke:
e Temperaturom-
réd Advarsel

e /}’ e under

lagring

en ing af disse
samt for ninger og
forbru- » P basale

ber i halvmasken og filtre.

» EU-overensstemmelseserkleeringen
kan downloades pa www.gvs.com/page/
maskeertifications

Se information ", Fugtighedsinterval
leveret af T for opbevarings-
producenten  <95%]  betingelser
Dobbelt
E Udbsdato )(k\ fitemarke
e Temperaturinter-
Advarsel

o /ﬁ’ va for opbevar-

ingsbetingelser

%719,5'ten daha az oksijen igeren atmosferlerde KULL-
ANMAYIN. A Kirleticinin/konsantrasyonun bilinmedigi
veya 10xTLV degerinin tizerine ¢iktigi durumlarda
KULLANMAYIN. A Saglik ve yasam agisindan ilk
anda tehlikeli olabilecek ortamlarda KULLANMAYIN.
A\ Patlayici ortamlarda veya yiiksek sicaklik seviye-
lerinin oldugu yerlerde KULLANMAYIN. A Koku veya
tat gibi yeterli uyari sinyallerini sunmayan maddelere
kars! koruma igin KULLANMAYIN. A Kagma amaciyla
KULLANMAYIN. A\ Sakal, yiiz ile solunum aygitinin
kenari arasinda dogrudan temasi engelleyecekse
KULLANMAYIN. A Raf 6mriinii dolduran filtreleri
veya maskeleri KULLANMAYIN (ambalaja bakin).

A Hasarli filtreleri KULLANMAYIN. A Solunum
aygitint higbir sekilde MODIFIYE ETMEYIN. A
Valfleri degistirmeye GALISMAYIN. A\ Filtreleri
TEMIZLEMEYIN veya dezenfekte ETMEYIN. A Her
kullanimdan 8nce DAIMA basing yiizii sabitleme
kontrolii gergeklestirin. Kontrol basarisiz olursa maske
arizali olabilir veya stireye, kullanim sikligina ve

i cpee U 8 i1 ynakoie.

» M3penns [0mKHb! BbiTb YTHNNM3MPOBAHBI NO MCTEHEHMA
CPOKa XpaHEHHS., XpaHeHHe WM TPaHGNOpTUPOBaHHE B
YCIOBUSX, OTIUNIOLIUXCS: OT NEPENHCTIEHHBIX BbILLE, MOKET
CKasaTECA Ha CPOKE XPAHEHHS. YTUMIMPY/ITE MACKW M (inb-
TPbl C y4ETOM UTILTDYEMOTO BELIECTBA B COOTBETCTBAN C

i o 0TX0f108.
» XpaHuTe HeMcnonb3yemblit pecnupaTop B nakete 13
onsrm.
MPENOCTEPEXEHMUS U OTPAHUYEHUA
» Pecnupatop GVS Elipse, cocTosiwmit 3 nonymacki
Bmecte ¢ dhunbTpamu: A HE OBECTEYVBAET nogady
cnopoaa. A HE 3ALMLAET ot onacHocTel kucnopoaa u
Bo3yxa, oboralleHHoro kvcnopogom. A HE [IONYCKAET-
C5 UCNOMNb30BATb & aTMoctepax, coaepxalyei MeHee
19,5% 06memHbix npoLerTos kucnopona. A HE JOMYCKA-
ETCA UCNONBb3OBATb, ecnu 3arpasHerie/koHLeHTpaums
Hem3secTHa unv npesbiwaet 10xTLV (noporossii npeaen).
/\ HE [IONYCKAETCA UCNONB3OBATb B atMocdepax,
KOTOPbIE MOTYT BHE3aMHO CTalb ONaCHIMM ANS: 310D0BS
wxuarm. A HE [IONYCKAETCA UCMO/b30BATb Bo
B3PLIBOONACHOI aTMOChEPe UMK Npu CUnbHoM Xape. A HE
OBECTIEUMBAET 3aLLuTy OT BEwecTs, He ofnafalouix sis-
HblMY PEAIOCTEPEraloU/MMA NIDUBHAKAMH, TaKIIK, Kak 3anax
v sryc. A HE IONYCKAETCA VCMOMb30BATb ans
cnacetus. A HE JOMYCKAETCSA UCMOMNb30BATb npu
Hananyt G0poa! Nt PACTUTENLHOGTY Ha MALE, NPENSTCTBY-
oL@t HeNOCPE/ICTBEHHOMY KOHTAKTY KpOMKI PECTIMpaTopa ¢
koxeit. AA HE [IONYCKAETCA UCMOMb30BATb dwnbTpe!
WM MaCKM C VICTEKLIMM CPOKOM XPaHEHHs (HaHeCeH Ha
ynakoske). A HE IONYCKAETCA UCMONb30BATb
nospexaeHHbie uneTpsl. A HE [JOMYCKAETCS sHocuTs
nioBble uameHeHns B pecniparop. A HE [IONYCKAETCA
3amMensTh knanakel. A HE JOMYCKAETCA wncTuts unm
[Ne3nHMUNpoBaTh BO3aYyWHbIe hunbTpel. A OBASATENb-
HO npoBepsiiTe NNOTHOGTL NOCAAKY PECTMPATOPa Ha MWL
lepe/l KaxbIM NpUMeHeHyen. Heyaasuasicsi nposepka
MOKET CBIIETENLCTBOBATS O HEUCPABHOIA MACKE WM O
HEOGXOAMMOCTH 3aMeHbI B 3aB/CUMOCT OT CTapeHis, YacTo-
o wnm 3ameHsl unbTpoB. A Mpumexenue

filtrelerin bagli olarak degi
gerekebilir. A Ozellikle yiizey pargasina dogrudan
bagli olmayan gaz veya kombine solunum koruyucu
cihazlarinin agik alevler veya sivi metal damlaciklari
ile caligirken, akut seviyelerde toksik madde drete-
bilecek kémir igeren filtrelerin alev almasi nedeniyle
ciddi riske neden olabilir.

» Bu solunum aygitinin kullaniminda, kullanim
talimatlar, yirirlikteki saglik ve giivenlik standartlar,
secim ve kullanim yonergeleri ve kigisel solunum
korumasi konularinda uygun bilgiye sahip olundugu
kabul edilir.

A\ Asagidaki durumlarda kontamine olmus alani
derhal terk edin:

» Bas donmesi veya rahatsizlik yasaniyorsa

» Kontaminantlarin tadini veya kokusunu aliyorsaniz
veya tahris yasaniyorsa

» Nefes almak giiglesiyorsa

» Solunum aygitinda kusur varsa

KULLANIM OMRU

» Filtreler tikandid igin nefes alip vermek daha gok
zorlagirsa, filtrelerin bittigini gdsteren gaz/buhar
kokusu almaya basladiginizda veya her filtre ve Griin
ambalajinda belirtilen 3 yillik son kullanma tarihlerinin
sonuna ulagirlarsa filtreler ayda bir kez veya daha sik
degistiriimelidir.

» Filtrelerin degistirilmesiyle ilgili talimatlar igin yedek
filtrelerle birlikte verilen kullanim talimatlarina bag-
vurun. Bu filtre degisiklikleri ve son kullanma tarihleri
hakkinda bir bakim kaydi tutulmalidir.

» Uretici, yarim maskenin ve filtrelerin kullanim 6mrii

ra30BbIX UM KOMBMHMPOBAHHbIX PECTUPATOPHBIX CPEACTB
3alUWTE, @ IMEHHO HE COBAUHEHHbIX HEMIOCPEACTBEHHO C
MUEBbIM 3NIEMEHTOM, B NPOLECCE PaBOTI C OTKDITHIM
nnaMeHem Uni GpbIaramit KIIKOrO MeTanna MoXeT coafia-
BaTb Cepbe3HbIil PUCK BONECTBE NOIKATAHIS (HANTPOB
C /IPEBECHbIM YTnem C MocrieayloLLyM (hopMUPOBaKHeM
KPUTMMECKIIX YPOBHEI! TOKCH|HbIX BELLIECTE.
» Ty aT0r0 TO4Hoe
3HaHME UHCTDYKLU 10 NPUMEHEHMIO, ASHCTBYIOLIX
CTaH}apTOB OXpak! TPY/A U GEIONACHOCTH, PYKOBOAAIMX
yKa3aHuii o BbIGOPY M NPUMEHEHMIO, @ TaloKe COOTBETCTBYIO-
Liee 0GyueHite N0 BONPOCaM NEPCOHaNLHON PECTMPATOPHON
awuTLl

/A HemefneHHo nokuaaiiTe 3arpaHeHHyio 30HY, ecru

» OwywjaeTe ronoBoKpyKeHue un dyHKLMOHanbHoe
paccTpoiicTeo,

» YyBCTBYETE BKYC UMW 3aNax 3arpA3HeHnii, Wk BO3HMKaeT
paspaxenve,

» [lbIXaHHe CTaHOBUTCS 3aTPYAHEHHbIM,

» B pecnupatope oBHapyxeH fecexT.

CPOK CNYXBbI

» OUNLTPBI CNIEAYET MeHST Paa B MeCsiLy Wi Jalle, ecii
81 0GHAPYXUBAETE 3ATPYAHEHHOCTb AbIXGHHS, NIOCKOTTbKY
UnLTP 3aCOPEH; KOTIA Bbl HAUMHAETE OLLYLIATS 3anax
rasalnapa, 4To CBMIETENLCTBYET 06 M3HOCE (UNIBTPOB; WA
ROCTUTHYT 3-1€THMA CPOK FOBHOCTH, YKa3aHHblih Ha KaKIIOM
UnTPE It yNaKoBKe Manens.

» VIHCTPYKLJM 10 3aMeHe (UnbTPOB NPUBOAATCS B MHCTPYK-
LVSIX 110 NPUMEHEHMIO, NPANrAEMBIX K CMEHHBIM (OB TDAM.
B

» NECISTETE ANI NEDEZINFIKUJTE FILTRY.

® Pravidelné Cistéte a dezinfikujte oblicejovou cast
soupravy mékkym hadfikem navihcenym ve slabé
mydlové vodé. To bude soucasti idrzby oblicejové
masky a mély by o tom byt vedeny zaznamy.

» HLUBOKE CISTENI OBLICEJOVE CASTI:
ROZEBERTE respirator vyjmutim filtrd, sundanim
hlavovych popruht a vyjmutim membranového ventilu.
Ponoite oblicejovou ¢ast do teplé vody a vydrhnéte

ji mékkym kartacem. V pfipadé potfeby Ize pouzit
neutralni Gistici prostfedek. Oblicejovou ¢ast Ize také
na kratkou dobu namocit do dezinfekéniho prostfedku.
Poté by se méla oplachnout v Cisté, teplé vodé a nechat
uschnout na vzduchu v nekontaminované atmosfére.
SKLADOVAN], PREPRAVA & LIKVIDACE

» Respirator by mél byt skladovan a pfepravovan mimo
dosah pfimého sluneéniho svétla, stranou od zdroji
vysoké teploty, v chladné suché atmosfére pfi teploté
mezi -10°C az 40°C, v nekontaminovaném prostredi a
ve svém pivodnim obalu.

» Vyrobky musi byt zlikvidovany, jakmile vyprsi jejich
doba pouZitelnosti. Skladovani nebo pfeprava za
jinych nez urenych podminek mize mit viiv na jejich
uchovatelnost. Masky a filtry zlikvidujte v zavislosti na
dané odfiltrované latce v souladu s platnymi pfedpisy
pro nakladani s odpady.

» Pokud se respirator nepouziva, ulozte ho do
foliového sacku.

VAROVANi & OMEZENi

» Respirator GVS Elipse sestavajici z polomasky

s filtry: /A NEDODAVA kyslik. A NEPOSKYTUJE
ochranu pred nebezpecnym plsobenim kysliku a
vzduchu obohaceného kyslikem. A NEPOUZIVEJTE
v atmosféfe obsahujici méné nez 19,5 % kysliku
(objemovych procent). /A NEPOUZIVEJTE, pokud
neznéte dany kontaminant/koncentraci nebo dojde-li

k desetinasobnému prekroceni nejvy3si pripustné
koncentrace. A NEPOUZIVEJTE v atmosfére, ve které
muze dojit k bezprostfednimu ohrozeni Zivota a zdravi.
/A NEPOUZIVEJTE ve vjbusné atmosféfe nebo tam,
kde je vysoka Groven tepla. A NEPOUZIVEJTE pro
ochranu pred latkami, které postradaji odpovidajici
varovné signaly, jako je zapach nebo chut. /A NEPOU-
ZIVEJTE pro cely tniku. A NEPOUZIVEJTE, pokud
méte na obliceji vousy nebo vlasy zabrariujici pfimému
kontaktu mezi oblicejem a okrajem respiratoru. A
NEPOUZIVEJTE filtry nebo masky, jejichz doba
pouzitelnosti vypréela (viz obal). A NEPOUZIVEJTE
poskozené filtry. /A NEUPRAVUJTE respirator zadnym
zplisobem. A NEPOKOUSEJTE se vyménit ventily.

A\ NIKDY necistéte ani dezinfikujte vzduchové filtry.

A\ VZDY pred kazdym pouzitim provedte tlakovou kont-
rolu nasazeni na obliej. Pokud kontrola selze, mize
byt maska vadna nebo mize byt nutna jeji vyména

v zavislosti na véku, frekvenci pouzivani a vymén

filtrt. A\ PoutZiti protiplynovych nebo kombinovanych
ochrannych dychacich pfistrojii, zejména téch, které
nejsou pfimo pfipojeny k oblicejové &asti, béhem prace
s otevfenym plamenem nebo s kapkami tekutého kovu
mize mit za nasledek vznik vazného nebezpeti v
dasledku vzniceni filtrd s obsahem uhli, které mohou
vytvaret toxické latky v kritickych Grovnich.

» Pouzivani tohoto respiratoru predpoklada presnou
znalost jeho navodu k pouZiti, pfisluSnych zdravotnich
a bezpecnostnich norem, pokyn( pro vybér a pouziti
respiratoru a absolvovani odpovidajiciho Skoleni v
otazkach osobni ochrany dychacich cest.

/\ Okamyzité opustte kontaminovanou oblast, pokud:

» Pocitujete zavrat nebo tzkost.

» Kontaminujici latka se vam dostala do Ust nebo jste ji
vdechli nebo dochazi k podrazdéni.

» Mate potize s dychanim.

» V/ respiratoru je zjiténa zavada.

ZIVOTNOST

» Filtry by se mély ménit jednou za mésic nebo i ¢as-
1&ji, pokud zjistite ztizené dychani v disledku ucpavani
filtrd; pokud zaénete citit plyn / paru, coz 4, 2
filtry jsou vycerpané; nebo pokud vyprsi
pouzitelnosti filtru, ktera je vyznacena na kazdém

DUKCPOBATL 3aMeHbI ATUX (DUNBTPOB 1 CPOK FOAHOCTH.
» VaroTOBUTE b rapaHTUDYET COXPAHEHNE OCHOBHBIX
NI0TPEBUTENLCKUX CBOWCTB B TeyeHMe Cpoka CryxGel
ONYMacK/ M UALTPOE.

» EC moxHo ckavarb ¢ caitta

sirasinda temel tiiketici &
garanti eder.

» AB uygunluk beyani, www.gvs.com/page/
maskeertifications
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filtru a na obalu kazdého vyrobku.
» Pokyny pro vyménu filtri naleznete v navodu k
pouZiti dodavaném s nahradnimi filtry. V rdmci Udrzby
je tieba vést zaznamy o vyménach téchto filtrd a jejich
datech exspirace.
» Vlyrobce zaruCuje isporu zakladnich spotfebnich
prostfedku béhem Zivotnosti polomasky a filtrd.
» Prohlaseni o shodé EU Ize stéhnout na adrese www.
gvs.com/page/maskcertifications

za skladovacich

Viz informace
poskytnuté
Vjrobcem podminek
Znacka dudlniho
Datum exspirace
filtru
A Voo
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MANUFACTURER
N GVS Filter Technology UK Ltd.
NFC House, Vickers Industrial Estate
Mellishaw Lane
Morecambe, Lancashire
LA3 3EN
United Kingdom
& Tel: +44 (0) 1524 847600
ok Fax +44 (0) 1524 847800
% Email: gvsuk@gvs.com

PLANT

W= GVS Microfiltrazione srl
Sat Cioranii de Sus, Nr 1E
107160, Comuna Ciorani
Prahova
Romania

& Tel.: (+40) 244 463044

% E-mail: gvsro@gvs.com

APPROVALS
BB Notified Body No. 2797
BSI Group
The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9
1066 EP Amsterdam
Netherlands

LINK TO ONLINE TUTORIAL / ENGLISH

U}j NAVOD NA POUZIVANIE / SLOVAK HASZNALATI UTMUTATO / HUNGARIAN [j}] UPUTE ZA UPOTREBU / BOSNIAN

PLYNOVY/KOMBINOVANY PLYNOVY A
CASTICOVY OCHRANNY RESPIRATOR §
VYSOKOU UCINNOSTOU GVS ELIPSE

» Pred pouzitim respiratora si precitajte tento
prospekt s navodom na pouzivanie.

» Ochranny respirator GVS Elipse je schvalena po-
lomaska v stlade s eurpskou normou EN 140:1998,
nariadenim (EU) 2016/425 a TP TC 019/2011. Tieto
filtre st schvalené v sulade s europskou normou EN
14387:2004 + A1:2008, nariadenim (EU) 2016/425

a TP TC 019/2011.Tento prostriedok je schvaleny na
pracovné pouZzitie len vtedy, ked sa vy$sie uvedené
polozky pouzivajii spolu.

POUZITIE

» Polomaska Elipse sa pouziva spolu so stipravou 1
lavého a 1 pravého filtra na ochranu pred pecifickymi
plynmi, vyparmi, toxickymi prachovymi casticami,
prachom, hmlou a vyparmi v3etkych typov vratane

GVS ELIPSE MAGAS TELJESITMENYU GAZ-/
KOMBINALT GAZ-ES RESZECSKESZURO
LEGZESVEDO MASZK
»A 6 maszk eldtt
olvassa el ezt az Utmutatot!
» A GVS Elipse légzésvédé maszk hasznalata az EN
140:1998 eurdpai szabvany, az Eurépai Parlament
és a Tanacs (EU) 2016/425 rendelete és a TP TC
019/2011 technolégiai szabalyozas értelmében

é é Asz(irgk az

"GVS ELIPSE" SIGURNOSNI RESPIRATOR

ZA CESTICE | GAS VISOKIH PERFORMANSI /
KOMBINOVANI GAS

» Procitajte ovaj vodi¢ s uputama za upotrebu prije
upotrebe respiratora.

» "GVS Elipse" sigurnosni respirator je odobrena
pol ka u skladu s pskil

EN 140:1998, Uredbom (EU) 2016/425i TP TC
019/2011. Filteri su odobreni u skladu s europskim

EN 14387:2004+A1:2008 eurépai szabvany, az Europai
Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 rendelete és a

EN 14387:2004+A1:2008, Uredbom
(EU) 2016/425i TP TC 019/2011. Uredaj je odobren

TP TC 019/2011
engedélyezett. A készlilék hasznalata kizarélag
munkahelyi alkalmazasra engedélyezett a fenti részek
kdz0s hasznélata mellett.

ALKALMAZAS

» Az Elipse félmaszk egy baloldali és egy jobboldali

za primjene samo kad se gore
navedeni predmeti koriste zajedno.
PRIMJENE

» Polu-maska "Elipse" koristi se zajedno s
kompletom od 1 lijevog filtera i 1 desnog filtera
kako bi se pruzila zastita od specifi¢nih gasova,

[E INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE / ROMANIAN

MASCA DE PROTECTIE RESPIRATORIE IMPOTRIVA
GAZELOR/COMBINATA GAZE $| PARTICULE CU
FILTRARE DE INALTA PERFORMANTA GVS ELIPSE
» Consultati aceasta fisa tehnica a produsului pentru
instructiunile de utilizare, Tnaintea folosirii méstii.

» Masca de protectie respiratorie GVS Elipse este

0 semi-masca aprobata conform normei europene

EN 140:1998, Regulament (EU) 2016/425 si TP TC
09/2011. Filtrele sunt aprobate in conformitate cu norma
europeana EN 14387:2040+A1:200, Regulament (EU)
2016/425 si TP TC 019/2011. Dispozitivul este omologat
pentru aplicatii ocupationale numai atunci cand arti-
colele mai sus-mentionate sunt folosite impreuna
APLICATII

» Semi-masca Elipse este utilizata impreuna cu o pere-
che de filtre - 1 stang si 1 drept, pentru a oferi protectie
Tmpotriva gazelor specifice, vaporilor, pulberilor fine de
praf toxic, pulberilor de praf, vaporilor de apa si fumului

[Ti] NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS / LITHUANIAN
ITIN EFEKTYVUS APSAUGINIS DUJY

| KOMBINUOTASIS DUJY IR DALELIY
RESPIRATORIUS, GVS ELIPSE"

["]i] LIETOSANAS PAMACIBA / LATVIAN

GVS ELIPSE AUGSTAS VEIKTSPEJAS GAZES /
KOMBINETS GAZES UN DALINU RESPIRATORS
» Pirms respil i izlasiet $o i

[[i] KASUTUSJUHEND / ESTONIAN

GAASI/ GAASI JA MIKROOSAKESTE EEST
KAITSEV TOHUS RESPIRAATOR GVS ELIPSE

» Pried naudodami respil p itykite §{
naudojimo instrukcijos lapeli;

» Apsauginis respiratorius ,GVS Elipse” patvirtintas
kaip puskauké, atitinkanti Europos standarta EN
140:1998, Reglamentg (ES) 2016/425 ir TP TC
019/2011.Filtrai patvirtinti pagal Europos standartg
EN 14387:2004+A1:2008, Reglamenta (ES)
2016/425 ir TP TC 019/2011. [taisas profesinei
paskirciai patvirtintas tik tuo atveju, jei visi pirmiau
minimi elementai naudojami kartu.

NAUDOJIMAS

» Puskauké ,Elipse” naudojama kartu su 1 kairiniu
ir 1 desininiu filtrais, apsaugo nuo specifiniy dujy,
gary, toksiniy dulkiy daleliy, visy tipy dulkiy, miglos

brosiru.

» Enne lugege k&
kasutusjuhendit.

» GVS Elipse respi ir apstiprina

saskana ar Eiropas standartu EN 140:1998,

Regulu (ES) 2016/425 un TP TC 019/2011. Filtr

ir apstiprinati saskana ar Eiropas standartu EN
14387:2004+A1:2008, Regulu (ES) 2016/425 un

TP TC 019/2011. lerice ir apstiprinata profesionalai
lietoSanai tikai tad, ja iepriek$ minétie priekSmeti tiek
izmantoti kopa.

LIETOJUMI

» Elipse pusmasku lieto kopa ar 1 kreisas puses un
1 labas puses filtru, lai nodroginatu aizsardzibu pret
specifiskam gazem, tvaikiem, toksiskam puteklu da-
lin

im, visu veidu putekliem, miglu un izgarojumiem,

» Respil GVS Elipse on heaks kiidetud
poolmaskina vastavalt Euroopa standardile

EN 140:1998, méérusele (EL) 2016/425 ja eeskirjale
TP TC 019/2011. Filtrid on heaks kiidetud vastavalt
Euroopa standardile EN 14387:2004+A1:2008, maa-
rusele (EL) 2016/425 ja eeskirjale TP TC 019/2011.
Seade vastab kutsealase kasutamise nduetele ainult
siis, kui dlalnimetatud tooteid kasutatakse koos.
KASUTUSALAD

» Poolmaski Elipse kasutatakse koos iihe vasak-
poolse ja lihe parempoolse filtriga kaitseks teatavate
gaaside, aurude, mirgiste tolmuosakeste, tolmu,
udu ja igat liiki suitsu, sealhulgas bakterite ja viiruste

[ ]3] OAHrIEZ XPHEHE | GREEK

YWHAHZ AMOAOZHE MAZKA AZOAAEIAZ AEPIQN /
ZYNAYAZTIKH AEPION KAI ZQMATIAIQN GVS ELIPSE
» AiaBaoTe autd 1o guMadio odnyikv xpriong TpIv
XPNOIHOTIOIGETE T PaoKa.

[[5] MHCTPYKUMM 3A YTIOTPEBA / BULGARIAN

GVS ELIPSE BUCOKOE®EKTUBEH PECMUPATOP 3A
A3/ KOMBEMHUPAH A3 U MPAXOBU YACTULIM

» [IpoyeTeTe Taan NUCTOBKA C MHCTPYKLMK 3a yrnoTpeba
npenv Aa wanon3sate pecnuparopa

» H péoka aogakeiag GVS Elipse eival nuI-pa-
oka oUpQwva pe To Eupwaikd Mpéruto EN 140:1998,
Tov Kavoviod (EE) 2016/425 kai kara TP TC 019/2011.
Ta giktpa eival eykekpipéva oUpwva e 1o Eupwraikd
Npérutro EN 14387:2004+A1:2008, Tov Kavoviopt (EE)
2016/425 kai kara TP TC 019/2011. H ouokeun eivar
EYKEKDIUEVN YIa ETTaYYEAUQTIKES EQapHOYES pOvO Tav Ta
Taparmavw oTolxeia Mg xpnaipoTolodvial pad.
EQAPMOrEZ

» H nuipdoka Elipse auvbudderar pe éva oer amo 1 api-
aepo kai 1 88l giMpo, yia TpoaTaia amd Guykekpipéva
aépia, atpoUs, TogIKG owpaTidia aKoVNG, TKOVN, OpixAn
Kall Karvolg OAwY Twv TOTIWV, GUPTIEPIAGUBAVOEVWY

TWv BAKTPIWY Kl TWV 16V 6TI0U QTS QVaQEpETal OTV
TEpIYPagr Tou GITpOU Kal UTIOBEIKVUETaI T Ta KplpaTa
TIou ep@avifovial aTNV ETIKETA TOU QIATPOU.

» GVS Elipse e ono6pera
nonymacka B CbOTBETCTBME C eBpONeVickMA CTaHaapT EN
140: 1998, Pernamenr (EC) 2016/425 u TP TC 019/2011.

i) UPUTSTVO ZA UPOTREBU / SERBIAN [[3] UPUTE ZA UPOTREBU / CROATIAN [[i] NOTKUNARLEIDBEININGAR / ICELANDIC] ARABIC / p1:3u) ol HEBREW / wmw i

GVS ELIPSE ZASTITNI RESPIRATOR VISOKIH
PERFORMANSI ZA GAS / KOMBINOVANI ZA
GAS | CESTICE

» Procitajte ovo Korisnicko uputstvo pre upotrebe
respiratora.

» GVS Elipse zastitni respirator je odobrena

SIGURNOSNI RESPIRATOR VISOKE
UCINKOVITOSTI KOMBINIRANO ZA PLINOVE |
CESTICE / ZA PLINOVE GVS ELIPSE

» Procitajte ove korisnicke upute prije upotrebe
respiratora.

» Sigurnosni respirator GVS Elipse je

untpute ca opoBpen B c

cranpapt EN 14387: 2004 + A1: 2008, Pernament (EC)
2016/425 1 TP TC 019/2011. YcpoiicTBoTo € 0A06peHo
3a NPOGhECHOHANHY NPUNOKEHNS CaMO KOraTo ropHuTe
€rIeMEHTH Ce MArONaBaT 3aeaHO.

NPUNOXEHMA

» Monymackata Elipse ce uanonasa saeaHo ¢ Habop ot
1 ¢munTbp 3a NABa pbKa U 1 AAcHa Pbka, 3a A3 OCHIYpH
3alUMTa CPeLLy CIeUycUIHA ra308€, NapK, TOKCH|HI
NPaX0BYt YaCTVLY, NPaX, MBINa 1 Napy OT BCAYKM BUTOBE,
BKIIOYUTENHO BAKTEPHN 1 BUAPYCH, KOTaTO € NOCOYEHO B
OMUCAHUETO Ha UNTBPE U 0G03HAYEHO C LBETOBETE,

u skladu sa Evropskim
EN 140:1998, Regulativa (EU) 2016/425i TP TC
019/2011. Filteri su odobreni u skladu sa Evropskim
standardom EN 14387:2004+A1:2008, Regulativa
(EU) 2016/425 i TP TC 019/2011. Uredaj je odobren
za profesionalnu primenu samo kada se gore
navedeni artikli koriste zajedno.
PRIMENA
» Polumaska Elipse se koristi zajedno sa kompletom
od 1 filtera za levi obraz i 1 filtera za desni obraz, za
pruzanje zastite od specificnih gasova, pare, toksicnih

odobrena u skladu s europskom
normom EN 140:1998, Uredba (EU) 2016/425 i

TP TC 019/2011. Filtri su odobreni su u skladu s eu-
ropskom normom EN 14387:2004+A1:2008, Uredba
(EU) 2016/425 i TP TC 019/2011. Uredaj je odobren
za profesionalne primjene samo kad se prethodno
navedene stavke zajedno upotrebljavaju.
PRIMJENA

» Polumaska Elipse upotrebljava se zajedno s
kompletom od jednog filtra za lijevu ruku i jednog

za desnu ruku za zatitu od specificnih plinova,
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» Filtre oznacené ,R" st opakovane pouzitelné a st
ur¢ené na viac ako jednu zmenu.

» Filtre oznacené ,D* st odolné voci zaneseniu
prachom

» Filtre oznacené ,NR" sa nesm pouZivat na viac
ako jednu zmenu.

» Akiilénbdz0 tipust gazsziirék kombinlasa is
lehetséges, ezzel kapcsolatos informaciot kérés esetén
szivesen rendelkezésre bocsatunk, illetve bévebb
tajékoztatas a www.gvs.com weboldalon is talalhato.

» Az "R" jeldléssel ellatott sz(irék Ujrafelhasznalhatoak
és t6bb mi torténd ala

» A"D" jeldléssel ellatott szliréket nem tomiti el a por.

WWW.gvs.com.
» Filteri s oznakom "R" mogu se ponovno upotrijebiti
i namijenjeni su za upotrebu viSe od jedne smjene.

» Filteri s oznakom "D" otporni su na zacepljenje
prasinom.

» Filteri sa oznakom ,NR" ne smiju se koristiti duze
od jedne smjene

Plynovy. Maximéina povolend "NR" ial5l6 stott s2(irdK kizdrd
fiter Popis Koncentracia Skodivého » Az'NR Jﬁf:"::;' elldlott s2lrBk kizérdlag egy Filler 22 gas o Najveta dopustena Stet
Trieda plynu Kiasa 2 na koncentracia gasa
Nizka adsorpén P Gazszlird Alegnagyobb Maliadsorpcijski |  Maksimalni 0,1 % po
Treda 1 -y Maximéine 0,1 % objemu - T T Kiasa 1 opocil Tapremin
Trieda 2 Stredna Maximalne 0,5 % objemu Lo 2 konvenitéct Klasa 2 Sredni Maksimalni 05 % po
adsorpéna kapaita g 1 osatly | ecsony adszompés [ Aterfogat maximum 858 2| 4 gsorpeijski kapacitet zapremini
3 A kapacitas 0.1%a m 0
Tredag | VSOKRISORE | p Wasas | Visokiadsorpeiski | Maksimalni 1,0 % po
kapacita Kozepes Atéfogat maximum pacitet zapremini
p — ~ 2.0szdly | adszorpeios ¥ - T
» Ochrana, ktor(i poskytuje filter triedy 2 a 3, zahffia apacitis 0,5%a » Zastita filtera Klase 2 i 3 ukljucuje zastitu koju
ochranu, ktord poskytuje zodpovedajici filter nizSej [ Viagas adszorpas | Atériogat maximam pruza juci filtar nize klase il klasa.
triedy alebo tried. 3. osatdly kapacilas 1,0%-a » Vrste AX i SX filtera za gas i posebni filteri nisu

» Plynové filtre typu AX a SX a Speciéine filtre nie

sU Klasifikované.

VOLBA OCHRANY DYCHACICH CIEST

» Ochranu dychacich ciest musi zvolit kompetentna

osoba oboznamend s rizikami na pracovisku a ich

koncentraciou.

» Pokyny na volbu a pouzitie sa mdzu v jednotlivych

krajinach liit. Vzdy pred pouzitim kvoli uisteniu
CivaSa volba pre y8lant aplikéciu

spifia celodtatne poziadavky.

NAVOD NA NASADENIE

A. Pred kazdym pouzitim a po kazdom pouZiti musi

pouzivatel skontrolovat respirator, aby sa uistil, Ze je

vo j 4 stave a Ze sl spravne

usadené membrany ventilov a filtre.
B. Odstrarite okuliare (ak sa nosia). Ak ochlpenie

» A2. és 3. osztalyba sorolt sz(irSk altal biztositott
védelem magaban foglalja az alacsonyabb osztalyba
tartozé azonos sz(ird altal biztositott védelmet is.
» Az AX és SX tipust gazsz(irk és a specidlis szlirék
nem kerilltek besorolasra.
AMEGFELELG LEGZESVEDELEM KIVALASZTASA
» Amegfeleld Iégzésvédelem kivalasztasat olyan
kompetens személynek kell elvégeznie, aki tisztaban
van az adott munkahely veszélyeivel és a munkahely
kérosanyag koncentréciéjaval.
» Akivalasztasra és felhasznalasra vonatkoz irany-
mutatasok orszagonként eltérdek lehetnek. Hasznalat
elétt mindig ellendrizze, hogy a tervezett alkalmazas
megfelel-e a helyi eléirasoknak.
(SSZESZERELES| UTMUTATO
A. Ahasznalénak minden hasznélat el6tt és utan

riznic kell @ leqzésvedd N

tvare presahuje okraj masky, sa (iginné
utesnenie. MdZze sa vyzadovat alternativne RPE.

@ Jednou rukou uchopte respirator a druhou rukou
spodny Celovy pas. Dajte si ¢elovy pas na hlavu a
nechajte ho polozeny okolo krku. @ Umiestnite si
respirator na Usta a nos, potom nadvihnite horny
Celovy pas a umiestnite ho na temeno hlavy na
pridrzanie respiratora. @ Uchopte konce horného
Celového pasa pri spone respiratora a pritiahnite ich
jemnym potiahnutim smerom k zadnej Casti hlavy. @
Uchopte konce spodného celového pésa pri sponach
respiratora a pritiahnite ich jemnym potiahnutim
smerom k zadnej Casti hlavy.

» SKONTROLUJTE SPRAVNE PRILIEHANIE NA
TVAR pri kazdom pouziti ochrannej masky, aby ste sa
uistili, Ze respirator je ulozeny spravne a je dostatocne
utesneny, aby zabrarioval Uniku vzduchu medzi
respiratorom a tvarou. Polozte dlafi ruky na vydychovy
ventil a miemne vydychnite. Ak sa tvarova cast miermne
vyduje a medzi tvarou a tvarovou ¢astou sa nezisti
Ziadny unik vzduchu, dosiahlo sa spravne priliehanie
na tvar. Ak sa zisti unik vzduchu, zmerite umiestnenie
respiratora na tvari a/alebo znova upravte elasticky
pas, aby sa odstranil tnik.

CISTENIE A UDRZBA

» NECISTITE ANI NEDEZINFIKUJTE FILTRE.

® Pravidelne Cistite a dezinfikujte zostavu licnej Casti
mékkou handrickou navihenou v jemnej mydlovej
vode. Bude to tvorit sicast (idrzby ochrannej masky a
malo by sa to zaznamenavat.

» HLBKOVE CISTENIE LICNEJ CASTI: ROZOBER-
TE respirator odstranenim filtrov, hlavovych pasov a
membran ventilov. Ponorte licnu ¢ast do teplej vody

a vyCistite jemnou kefou. V pripade potreby je mozné
pouzit neutralny Cistiaci prostriedok. Licnu cast je

tiez mozné na kratku dobu namocit do dezinfekéného
prostriedku. Potom by sa mal oplachnut v Gistej a
teplej vode a nechat vyschnit na vzduchu v nekonta-
minovanom prostredi.

SKLADOVANIE, PREPRAVA A LIKVIDACIA

» Respirétor by sa mal skladovat a prepravovat mimo
priameho sinecného svetla, mimo zdrojov vysokej
teploty, v chladnej suchej atmosfére pri teplote od
-10°C do 40°C, v nekontaminovanom prostredi a v
pdvodnom baleni.

» Vyrobky sa po uplynuti doby i musia

hog)
arrél, hogy az jo llapotban van, és a szelep membra-
nok és sziirsk megfeleléen vannak felszerelve.
B. Vegye le a szemiivegét (ha visel szemiiveget).
Arcszérzet miatt a maszk tomitoélénél nem zaré részek
alakulhatnak ki. Felmeriilhet az alternativ Iégzésvedé
eszkoz sziiksége.
@ Fogja meg egyik kezével a légzésvedat, a masik
kezével pedig az also fejpantot. Helyezze a fejpantot
afejére, és hagyja, hogy a nyakara illeszkedjen. @
Helyezze a légzésvédot a szajara és az orrara, majd
emelje fel a felsd fejpantot, és helyezze a fejtetére tgy,
hogy azzal segitse stabilizalni a légzésvedst. @ Fogja
meg a fejpant felsd végét a légzésveds csatjanal, és
ovatosan hiizza meg a tarko iranyaba. @ Fogja meg a
fejpant also végét a légzésvédd csatjanal, és dvatosan
huizza meg a tarko iranyaba.
» ELLENORIZZE AZ ILLESZKEDEST minden hasznlat
elétt, hogy i jjon arrol, hogy a légzésvédé
helyesen lett feltéve, illetve elég szorosan illeszkedik,
hogy elkeriilje a légszivargast a légzésvédé és az
arc kozott. Tartsa a tenyerét a kilégz6 szelep elé, és
mérsékelten lélegezzen ki. Ha az arcrész kissé hajolt,
és nem észlelhetd légszivargas az arc és a készlilék
arcrésze kozott, akkor sikeriilt megfelelden felilleszteni
amaszkot. Ha szivargast észlel, helyezze fel Ujra a lég-
2z8svédot az arcéra és / vagy igazitsa meg az elasztikus
szijat a szivargas megsziintetése érdekében.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS
» ASZUROKET TISZTITANI ES FERTOTLENITENI
TILOS!
® Az arcrészt rendszeresen tisztitsa és fertotienitse egy
enyhe szappanos vizzel megnedvesitett puha ruhaval.
Ez az arcmaszk karbantartasanak részét képezi, és
errdl nyilvantartast kell vezetni.
» AZ ARCRESZ MELYTISZTITASA: SZERELJE
SZET a légzésvédit a szirok, a fejpantok és a szelep
membranok eltavolitasaval. Tegye az arcrészt meleg
vizbe, és puha kefével dorzsdlje at. Sziikség esetén
egy semleges tisztitdszer hasznalhatd. Az arcrészt rvid
ideig fertdtlenitdszerben is aztathatja. Ezt kvetoen
tiszta, meleg vizben Gblitse le, és hagyja a

Klasifikovani.

ODABIR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratornu zastitu mora odabrati stru¢na

osoba upoznata s opasnostima na radnom mjestu i
njihovom koncentracijom.

» Smiernice za odabir i upotrebu mogu se razlikovati
od zemlje do zemlje. Uvijek provjerite prije upotrebe
kako biste osigurali da va$ izbor za Zeljenu primjenu
ispunjava nacionalne zahtjeve.

UPUTSTVA ZA KORISTENJE

A. Nosilac mora pregledati respirator prije i nakon
svake upotrebe kako bi se osiguralo da je u dobrom
radnom stanju, a dijafragme i filteri ventila pravilno
postavijeni.

B. Skinite naocale (ako ih nosite). Ako dlaka na licu
prelazi granicu maske, nece se postici efikasno
zaptivanje. MoZda ce biti potrebna alternativna
respiratorna zastitna oprema.

® Uhvatite respirator jednom rukom, a drugom
donju traku za glavu. Stavite traku za glavu preko
glave i ostavite da visi oko vrata. @ Postavite
respirator preko usta i nosa, a zatim podignite gornju
traku za glavu i postavite je preko krune glave

kako biste podupirali respirator. ® Uhvatite gornji
kraj trake za glavu na kopci respiratora i lagano ga
povucite prema straznjem dijelu glave kako biste

ga stegnuti. @ Uhvatite donji kraj trake za glavu na
kopEama respiratora i lagano ga povucite prema
straznjem dijelu glave kako biste ga stegnuti.

» PROVJERITE PRISTAJANJE NALICU svaki

put kada se maska nosi kako bi se osiguralo da je
respirator pravilno postavijen i dovoljno ¢vrst da
sprijeci propustanje zraka izmedu respiratora i lica.
Postavite dlan preko izdasnog ventila i umjereno
izdahnite. Ako se dio za lica malo izboi i ne otkrije
se istjecanje zraka izmedu lica i dijela za lica,
postignuto je pravilno postavijanje. Ako se ustanovi
curenje zraka, postavite respirator na lice ifil
podesite elasticnu traku kako biste uklonili curenje.
CISCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE CISTITI | DEZINFICIRATI FILTERE
® Povremeno ogistite i dezinficirajte sklop za lice,
mekom krpom navlazenom blago sapunjavom
vodom. Ovo ¢e biti dio odrzavanja maske za lice i
treba se prijaviti.

» DUBINSKO CISCENJE DIJELA ZALICE:
RASKLOPITE respirator uklanjanjem filtera, kaiseva
i dijafragme ventila. Uronite masku za lice u toplu
vodu i procistite mekom Cetkom. Po potrebi se moze
koristiti i neutralni deterdZent. Dio za lice se takoder
moze kratko vrijeme natopiti u dezinficijensu. Nakon
toga treba ga isprati Cistom, toplom vodom i pustiti
da se osusi na zraku u nezagadenoj atmosferi.
SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE

tiszta, nem szennyezett levegon.

TAROLAS, SZALLITAS ES ARTALMATLANITAS

» Alégzésvédot kozvetlen napfénytél, magas
héforrastol tavol, hiivds, széraz helyen, -10°C és 40°C
kozotti hémérsékleten, tiszta kdrnyezetben és az eredeti
4 kell tarolni és szallitani.

Zlikvidovat. Skladovanie alebo preprava za inych
podmienok, ako st uvedené, méze mat vplyv na
dobu pouzitelnosti. Masky a filtre zlikvidujte podla
filtrovanej latky v stlade s platnymi predpismi o
nakladani s odpadmi

» Ked sa respirator nepouziva, skladujte ho vo
foliovom vrecku.

UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

» Respirator GVS Elipse, ktory sa sklada z polomasky
afiltrov: A NEDODAVA kyslik. A NEPOSKYTUJE
ochranu pred rizikami spojenymi s kyslikom a vzdu-
chom obohatenym kyslikom. A NEPOUZIVAJTE v
atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5 % objemu
kyslika. A NEPOUZIVAJTE, ked s kontaminant/
koncentracia nezname alebo prekracuji 10x TLV.

/A NEPOUZIVAJTE v atmosfére, ktora by sa mohla
stat okamzite nebezpecnou pre zdravie a Zivot. A
NEPOUZIVAJTE vo vjbusnej atmosfére ani tam, kde
sa vyskytuj vysoke Urovne tepla. A NEPOUZIVAJTE
na ochranu proti latkam s nedostatkom adekvatnych
varovnych signalov, ako je zapach alebo chut. A NE-
POUZIVAJTE na Gnikové Gely. A NEPOUZIVAJTE
s bradou ani ochlpenim tvare, ktoré brania priamemu
kontaktu medzi tvarou a okrajom respiratora. A
NEPOUZIVAJTE filtre ani masky, ktoré prekrogili dobu
pouzitelnosti (pozrite si balenie). A NEPOUZIVAJTE
poskodené filtre. A\ Respirator Ziadnym sposobom
NEUPRAVUJTE. A NEPOKUSAJTE sa vymenit
ventily. A\ Necistite ani nedezinfikujte vzduchové filtre.
A\ VZDY pred kazdym pouzitim vykonajte tlakovi

» Szavatossagi idejiik lejarta utana a termékeket
artalmatlanitani kell. A megadottaktdl eltérd koriilmé-
nyek kozotti tarolas vagy szallitas befolyasolhatja a
szavatossagi idét. A maszkokat és a sz(irGket a szirt
anyagnak megfelelden rtaimatlanitsa a vonatkozd
hulladékkezelési eldirasokat mindenkor betartva

» Térolja a légzésvédct a foliazsakban, amikor nem
hasznalja

FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK
» A GVS Elipse légzésvéds, amely egy fé

R "

» Respil treba cuvati i van

izravne sunceve svjetlosti, daleko od izvora

visoke temperature, u hladnoj suvoj atmosferi na
temperaturi izmedu -10°C i 40°C, u nezagadenom
okruzenju i u originalnom pakovanju.

» Proizvodi se moraju odbaciti kada dostignu
datum trajanja. Skladistenje ili transport pod drugim
uvjetima koji nisu navedeni mogu utjecati na rok
trajanja.Odlozite maske i filtere u skladu s filtriranom
tvari u skladu s vazecim propisima o postupanju

s otpadom.

» Respirator ¢uvaijte u vrecici od folije kada ga

ne koristite.

UPOZORENJA | OGRANICENJA

» "GVS Elipse" respirator, koji se sastoji od

és
sziirokbél all: A NEM szolgaltat oxigént. A NEM nyuit
védelmet az oxigén és az oxigénnel disitott levegd
veszélyei ellen. A NE HASZNALJA olyan légkorben,
ahol az oxigéntartalom kevesebb, mint 19,5%. A NE
HASZNALJA, ha a szennyez6 anyag / koncentracio
ismeretlen vagy meghaladja a 10xTLV értéket. A NE
HASZNALJA olyan légkorben, amely az egészségre és
az életre barmikor veszélyessé valhat. A NE HASZ-
NALJA 4 élyes vagy magas ho
kémyezetben. A NE HASZNALJA olyan anyagokkal
szembeni védelem céljabol, amelyekbdl hidnyoznak a
megfeleld figyelmeztetd jelek, példaul szag vagy iz. A
NE HASZNALJA menekiilés céljéra. A\ NE HASZNALJA
olyan szakallon vagy arcszérzeten, amely megakada-
lyozza az arc és a légzésvédo pereme kozétti kozvetlen
érintkezést. A NE HASZNALJON olyan sz(iroket és
lejarta 4gi idejiik
(lasd a csomagolast). A NE HASZNALJON sérillt
sziirét. A NE alakitsa at a légzésvédot semmilyen
formaban. A NE kisérelje meg a szelepek cseréjét. A
NE tisztitsa vagy fertétlenitse a Iégsziircket. A MINDIG
llend minden hasznalat eldtt, hogy légmentesen

kontrolu priliehania respiratora na tvar.

Ak kontrola zlyha, maska moZze byt chybna alebo
vyzaduje vymenu v zavislosti od veku, frekvencie po-
uzivania a vymeny filtrov. A PouZitie plynovych alebo
kombinovanych prostriedkov na ochranu dychacich
ciest, najma tych, ktoré nie st priamo spojené s licnou
Castou pri praci s otvorenym ohfiom alebo kvapkami
tekutého kovu, moZe spdsobit vazne riziko v dosledku
vznietenia filtrov obsahujlicich aktivne uhlie, o moze
vytvérat aktne hladiny toxickych latok.

» Pouzitie tohto respiratora predpoklada presnu
znalost navodu na pouzivanie, platnych zdravotnych
a bezpegnostnych noriem, pokynov na ich vyber a
poutZitie, ako aj primerané zaskolenie tykajtice sa
osobnych prostriedkov na ochranu dychacich ciest.
A Kontaminovant oblast okamZite opustite, ak:

» sa vas zmociiuje zavrat alebo citite vycerpanie

» citite chut alebo zapach kontaminantov, alebo sa
vyskytuje podrazdenie

» sa vyskytuju tazkosti s dychanim

» sa Zisti chyba respiratora

2IVoTNosT

» Filtre by sa mali vymenit raz za mesiac alebo
CastejSie, ak zistite zvySeny odpor pri dychani v
dosledku zanesenia filtrov; ked zacnete citit zapach
plynuivyparov, ¢o znamena, Ze filtre st opotrebované;
alebo dosiahnu koniec svojej 3-rocnej doby spotreby,
ktord je vyznacena na baleni kazdého jednotlivého
filtra a vyrobku.

» Pokyny na vymenu filtrov néjdete v navode na
pouZivanie dodanom s nahradnymi filtrami. O tychto
vymenéch filtrov a datumoch spotreby by sa mal viest
zéznam o Udrzbe.

» Vyrobca zarucuje Usporu zékladnych spotrebitel-
skych vlastnosti pocas Zivotnosti polomasky a filtrov.
» Wyhlasenie o zhode v ramci EU je mozné stiahnut
na stranke www.gvs.com/page/maskcertifications
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zarédik az arcéra az eszkoz. Ha az ellendrzés soran
problémat tapasztal, akkor a maszk hibas lehet, vagy a
maszk életkoratol, a hasznélat gyakorisagatol és a szi
rok cseréjétol fiiggden, lehet, hogy Uj maszkra van sziik-
sége. A\ A gaz vagy kombinalt [égzésveds eszkozok,
kiilondsen azok, amelyek nem kozvetlenil illeszkednek
az arcrészhez a nyilt langgal vagy folyékony fémmel
végzett munka soran stlyos veszélyt jelenthetnek, mivel
a sz(irék aktiv szenet tartalmaznak, igy ez magas szinti
mérgezGanyag kibocsatast idézhet eld.

» Alégzésvédo hasznalata megkoveteli a hasznalati
utasitas, az alkalmazando egészségiigyi és biztonsagi
eldirasok és a kiva asi és hasznalati i a

poll ke zajedno sa filterima: A NE dostavlja
kiseonik. A NE pruza zadtitu od Stetnosti kiseonika
i zraka obogacenog kiseonikom. A NE KORISTITE
u atmosferama koje sadrze manje od 19,5%
kiseonika po zapremini. /A NE KORISTITE kada
kontaminant/koncentracija nisu poznati ili prelaze
10x ukupne smrtonosne vrijednosti (TLV). A
NE KORISTITE u atmosferi koja moZe postati
odmah opasna po zdravlje i Zivot. A NEMOJTE
KORISTITI u eksplozivnoj atmosferi ili u mjestima
gdje postoji visoka razina topline. A NE KORISTITE
za zastitu od supstanci koje nemaju odgovarajuce
upozoravajuce signale, poput mirisa ili ukusa. A NE
KORISTITE za bijeg. /A NE KORISTITE sa bradama
ili dlakama na licu koje sprecavaju direktan kontakt
lica i ivice respiratora. /A NE KORISTITE filtere ili
maske koje su premasile rok trajanja (pogledajte
pakovanje). A NE KORISTITE ostecene filtere.
/A NE modifikujte respirator ni na koji nacin. A\
NE pokuSavaite zamijeniti ventile. A\ NE Cistite ili
dezinficirajte filtere za zrak. A UVIJEK provedite
provjeru pritiska lica prije svake upotrebe. Ako
provjera ne uspije, maska je mozda neispravna
ili zahtijeva zamjenu ovisno o dobi, ucestalosti
koristenja i zamjeni filtera. A\ Upotreba gasnih ili
kombinovanih zastitnih sredstava za zastitu disajnih
puteva, posebno onih koja nisu izravno povezana s
dijelom za lice tokom rada na otvorenom plamenu ili
kapljicama teénih metala moZe uzrokovati ozbiljan
rizik zbog paljenja filtera koji sadrze uglien koji moze
stvarati akutne razine toksicnih tvari.
» Upotreba ovog respiratora pretpostavija tatho
znanje o uputama za upotrebu, primjenjivim

I

pontos ismeretét, valamint az egyéni légzésvédelemmel
kapcsolatos megfeleld képzés elvégzését.

A Aszennyezett terilletet azonnal hagyja el, ha:

» Szédil, rosszul érzi magat

» Szennyez0 anyag izét vagy szagat érzi vagy

irritacio lép fel

» Alégzés nehézkessé valik

» Alégzésvédében hibat észlel

SZERViZ

» A szlirdket havonta egyszer kell cserélni illetve annal
is gyakrabban, ha Iégzés soran ers ellenallast érez a
s2(ir6 elttmodése miatt; vagy amikor gaz / géz szagot
érez, ami annak a jele, hogy a sz(irdk elhasznalodtak;
vagy ha a 3 éves szavatosségi idejik lejrt - a lejérati
déatum minden egyes sziirén illetve a termékcsomagola-
son is meg van jeldlve.

» A sz(irok cseréjéhez kovesse a cseresziirkhdz bizto-
sitott Gtmutato épéseit. A sz(ir6k cseréjérdl és a lejarati
idejlikrdl karbantartasi nyilvantartast kell vezetni.

» Agyarto garantalja az alapveto fogyasztoi jogok bizto-
sitasat a félmaszk és a sz(irék élettartama idejére.

» Az EU-megfelelGségi nyilatkozat letolthetd innen:
www.gvs.com/page/maskcertifications

Lasd a gyarto . Térolasi
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smijernicama za odabir i upotrebu i odgovarajucu
obuku u vezi s osobnom zastitom disajnih puteva.
/A Kontaminirano podrucje napustite odmah ako:

» Osjetite vrtoglavicu ili opasnost,

» Imate kontaminiranje okusa ili mirisa ili se javija
iritacija,

» Disanje postaje otezano,

» Otkrijete kvar na respiratoru.

RADNI ZIVOT

»Filteri se trebaju mijenjati jednom mjesecno ili
CeSce ako ustanovite povecanu otpornost na disanje
dok se filteri zacepe; kad pocnete mirisati na gas/
paru 8to ukazuje da su filteri iscrpljent; ili ako
postignu kraj roka od 3 godine koji je oznacen na
svakom pojedinacnom filteru i pakovanju proizvoda.
» Za upute o promjeni filtera pogledajte Upute za
upotrebu isporuéene s zamjenskim filterima. O

tim promjenama filtera i datumu isteka treba voditi
evidenciju o odrZzavanju.

» Proizvodac garantira ustedu osnovnih potro$ackih
svojstava tokom radnog vijeka polu-maske i filtera.
» EU Izjava o skladnosti se moze preuzeti na www.
gvs.com/page/maskeertifications

Pogledaite infor- .
macie dostaviene Opseg vlaZnost
S aomotata . <95%] | uslowa skaditerja
Dvostruka oznaka
A —

<oc Temperatumi

]

skladistenja

prin www.gvs.com.

» Filtrele cu semnul ,,R” sunt re-utilizabile si pot fi
folosite mai mult de un schimb.

» Filtrele cu semnul ,,D" sunt rezistente la colmatare.
» Filtrele cu semnul ,,NR” nu sunt re-utilizabile.

Ciasificare ) o maxima

Filry Gaz | Desorere admisioila de todcate

Clasat | CoPactEEde | g1, ginvolum
absorptie scazuta

Clasaz | Copacitalede |50 ginvolum
absorbfle medie

Clasas | CoPRcIECe |y 0 ginvolum
absorbfe nalts

» Protectia oferitd de fitrele din Clasa 2 si 3 include pe
cea oferita de filtrele din clase sau categorii inferioare.
» Filtrele de gaze de tip AX si SX nu sunt clasificate.
SELECTAREA PROTECTIEI RESPIRATORII
ADECVATE

» Selectarea protectiei respiratorii adecvate trebuie
facuté de catre o persoana competentd, care cunoaste
bine conditiile specifice de lucru si riscurile existente la
locul de muncé (contaminanti) si concentratia lor.

» Normele legislative in vigoare vizand selectarea

i utiizarea pot varia intre tri. Intotdeauna verificati
Tnainte de utilizare cé alegerea aplicatiei dorite satisface
normele si legislatia nationalé in vigoare.
INSTRUCTIUNI DE FIXARE

A. Masca trebuie verificata de catre utilizator nainte i
dupé fiecare utilizare pentru a se asigura ca se aflé in
stare de lucru optima si ca membranele supapelor si
filirele sunt asamblate si fixate corect.

B. Dati-va jos ochelarii de vedere (daca purtati).
Dispozitivul poate sa nu ofere o etansare satisfacatoare
daca anumite pilozitéti faciale trec de marginea méstii.
Tn acest caz, trebuie gasite solutii alternative pentru un
echipament respirator de protectie viabil.

@ Prindeti dispozitivul cu 0 man iar cu cealaltd
cureaua din partea inferioara. Treceti cureaua peste
cap si asezati-o in partea din spate a capului. @ Plasati
dispozitivul peste gura si nas, apoi trecefi cureaua
superioara peste cap si pozitionati-o in partea de sus
din spate a capului pentru a sustine masca. @ Strangefi
benzile superioare tragand de capetele acestora de
langa cleme inspre cap pentru a realiza o fixare sigura.
@ Strangeti benzile inferioare tragand de capetele
acestora de langa cleme inspre cap pentru a realiza

o fixare sigura.

» TESTAREA FIXARII PE FATA - realizati o testare a
fixarii pe fatd de fiecare data cand masca este purtatd
pentru a se asigura o etansare optima si pentru a
preveni pierderi de aer Intre dispozitiv si fata. Acoperiti
cu palma supapa de expiratie si expirati usor. Daca
masca se umfld si nu existd pierderi de aer intre fata

si dispozitiv, masca este fixata corespunzétor. Daca se
detecteaza pierderi de aer, este necesara repozition-
area dispozitivului pe faté si/sau reajustati tensiunea
benzilor elastice pentru a elimina pierderile.
CURATARE $I INTRETINERE

» NU CURATATI SAU DEZINFECTAT! FILTRELE

® Curatati si dezinfectati periodic suprafata de
etansare pe fatd a mastii cu o laveta moale imersata
Tntr-o solutie calduté de apa cu sépun. Aceasta
operasiune face parte din procedura de intretinere a
mastii si trebuie notata.

» CURATAREA IN PROFUNZIME A MASTII:
DEMONTATI masca prin inlaturarea filtrelor, curelelor
de fixare si a diafragmelor supapelor. Imersati masca in
apa calduta si frecati cu o perie moale pana la curatare.
Daca e necesar se poate folosi un detergent neutru.
Suprafata de contact cu fata a mastii poate fi imersata
intr-o solute de dezinfectare pentru o perioada scurtd
de timp. Trebuie apoi clatité in apa curatd, calduta

si lasata sa se usuce in aer liber intr-o atmosfera
necontaminatd.

INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE, TRANSPORT $I
DEBARASARE
» Dispozitivul respirator trebuie depozitat si transportat
fara a fi expus la lumina directa a soarelui, departe
de surse de temperatura ridicate, intr-o atmosfera
uscata si racoroasa, intr-un interval de temperatura
intre -10°C si 40°C, intr-un mediu necontaminat si in
ambalajul original.
» Produsele care au atins data expirarii trebuie
aruncate. Depozitarea sau transportul in conditii
altfel decét cele specificate pot afecta longevitatea
produsului. Debarasarea mastilor si a filtrelor in functie
de substantele filtrate trebuie facuté conform legislatiei
in vigoare privind tratarea apei reziduale.
Péstrafi aparatul in amabalajul cu folie cand nu il
utilizati.
AVERTISMENTE $I LIMITE DE UTILIZARE
» Masca respiratorie GVS Elipse, formata dintr-o
semimasca plus filtre: A NU furnizeaza oxigen. A NU
oferé protectie impotriva riscurilor de oxigen sau a aer-
ului imbogatit cu oxigen. A NU utilizati in atmosfere cu
un volum mai mic de 19,5% oxigen. A NU utilizati cand
inantii sau tia lor sunt I
sau mai mari de 10xTLV. A NU utilizati in medii in care
exista riscuri imediate asupra sanétatii sau viefii. A NU
utilizati intr-o atmosfera cu pericol de explozie sau cu
o temperatura ridicata. A NU utilizati pentru protectie
mpotriva substantelor care au slabe proprietati de
avertizare, cum ar fi miros sau gust. /A NU utilizati in
scopuri de evacuare. A NU utilizati pe o fatd cu barba
sau alte pilozitati faciale care impiedica contactul
direct intre fata si marginea mastii. A NU UTILIZATI
filtrele sau méstile care au depasit data expirarii (a se
vedea ambalajul). A\ NU utilizati filtre deteriorate. A\
NU modificati dispozitivul in niciun fel. A NU incercati
sé inlocuiti supapele. A NU curétati sau dezinfectafi
filtrele de aer. A INTOTDEAUNA testati presiunea
fixérii pe fata fnainte de fiecare utilizare. Daca testarea
esueaza, masca poate fi defectuoasé sau trebuie
inlocuité din cauza virstei, frecventei de folosire sau
din cauza filtrelor care necesita inlocuire. A Utilizarea
dispozitivelor respiratorii combinate, in special cele care
nu sunt direct conectate cu masca in timpul lucrului la
flacara dechisa sau cu picaturi de metal lichid, poate
cauza riscuri grave din cauza aprinderii carbunelui din
filtre, care poate genera un nivel acut de toxicitate.
» Utilizarea acestei masti presupune cunoasterea
exacta si insusirea instructiunilor de folosire, normele
si regulamentul de sanatate si siguranta in vigoare,
instructiunile de selectare si utilizare, si un instructaj
adecvat in domeniul echipamentului de protectie
respiratorie personala.
/A Pérasiti zona contaminaté imediat daca:
» Apar stari de ameteald sau de rau.
» Simtii gustul sau mirosul contaminantilor sau apare
vreo iritatie.
» Respiratia devine anevoioasa.
» Se descopera vreun defect la aparat.
DURATA DE VIATA
» Filtrele trebuie schimbate o daté pe luna sau mai
des, daca se simte o rezistenta la respiratie din cauza
colmatérii; cand incepe sa se simta miros de gaze/
vapori indicand faptul ca filtrele sunt uzate; sau daca
ating sférsitul duratei lor de viata de 3 ani, indicat pe
fiecare filtru individual sau pe ambalajul produsului.
» Pentru instructiuni vizand inlocuirea filtrelor, consultati
instruciunile de utilizare care insotesc filtrele de
schimb. Trebuie tinutd evidenta stricta a fnlocuirii
filtrelor si a datelor de expirare.
» Pr 3 a pastrarea I
de baza ale semi-mastilor si filtrelor pe toaté durata
de viata.
» Declaratia de conformitate cu normele UE
poate fi descarcata la pagina www.gvs.com/page/
maskeertifications
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» ,R* raide pazyméti filtrai yra daugkartinio naudoji-
mo ir skirti naudoti daugiau nei vienai pamainai.

» ,D* raide pazyméti filtrai yra atspartis uzsikimsimui
dulkémis.

» ,NR* pazyméty filtry negalima naudoti daugiau nei
vienai pamainai.

Dujuy filtras. Maksimali leistina kenk-
Klase = 'sminga dujy koncentracija
Zema adsorbeijos N
1 klasé geba Daugiausia 0,1 % pagal tarj
Vidutiné adsorbci- y -
2Kiasé g Daugiausia 0,5 % pagal tarj
3kase | Dide a:::m”“ Daugiausia 1,0 % pagal tari

» 2ir 3 klaseés filtry teikiama apsauga apima
apsauga, kuria teikia atitinkamas zemesnés (-iy)
klasés (-iy) filtras.
» AX bei SX tipy duju filtrai ir specialus filtrai
neklasifikuojami.
KVEPAVIMO TAKY APSAUGOS PASIRINKIMAS
» Kvépavimo taky apsauga turi parinkti kompeten-
tingas asmuo, Zinantis apie darbo vietoje esancias
irjy
» Parinkimo ir naudojimo rekomendacijos jvairiose
Salyse gali skirtis. Prie$ naudodami visada isitikinkite,
kad jasy pasirinkimas numatomai paskirciai atitinka
nacionalinius reikalavimus.
UZDEJIMO NURODYMAI
A. Naudotojas kaskart pries naudojima ir po
naudojimo turi patikrinti respiratoriy ir jsitikinti, kad jis
yra tinkamos naudoti biklés, o voztuvo diafragmuy ir
filtry padétis tinkama.
B. Nuimkite akinius (jei yra). Jei veido plauky pa-
tenka uz kaukeés krasto, efektyvaus sandarumo gali
nebiti. Gali prireikti naudoti alternatyvig kvépavimo
taky apsauga.
@ Respiratoriy suimkite viena ranka, o apating
galvos juosta - kita ranka. Galvos juosta uzmaukite
ant galvos ir nusmaukite ant kaklo. @ Respiratoriy
uzdekite ant burnos ir nosies, tada pakelkite virSuting
galvos juosta ir uzmaukite ant pakausio, kad respi-
ratorius laikytysi vietoje. @ Virdutinés galvos juostos
galus suimkite ties respiratoriaus sagtimi ir Svelniai
patraukite link galinés galvos pusés, kad itemptu-
méte. @ Apatinés galvos juostos galus suimkite
ties respiratoriaus sagtimis ir $velniai patraukite link
galings galvos pusés, kad jtemptumeéte.
» Dévédami kauke kaskart TIKRINKITE, KAIP
JIPRIGLUNDA PRIE VEIDO, kad uZtikrintuméte
tinkama respiratoriaus padétj ir iSvengtuméte oro
pratekéjimo tarp respiratoriaus ir veido. Delng uzdé-
kite ant iSkvépimo voZztuvo ir vidutiniskai iskvepkite.
Jei veida dengianti dalis Siek tiek iSsipucia ir tarp
veido bei veido kaukés nepraeina oras, vadinasi, pri-
glunda tinkamai. Pastebéjus oro pratekéjima, reikia
pakoreguoti respiratoriaus padétj ant veido ir (arba)
pareguliuoti gumeles, kad oras nebepraeity.
VALYMAS IR PRIEZIURA
» FILTRY NEVALYKITE IR NEDEZINFEKUOKITE.
® Veido kauke periodiskai valykite i dezinfekuokite,
naudodami minksta $luoste, sudrékintg vandeniu
su trupuciu muilo. Tai yra vienas i$ veido kaukés
priezitros darbuy, kurj reikia registruoti Zurnale.
» GILUMINIS VEIDO KAUKES VALYMAS: ISARDY-
KITE respiratoriy isimdami filtrus, nuimdami galvos
dirzelius ir voztuvo diafragmas. Veido kauke pamer-
kite { 8ilta vanden] ir nuSveiskite minkstu Sepeciu. Jei
reikia, galima naudoti neutraly plovikl. Veido kauke
trumpam galima pamerkti ir | dezinfekanta. Po to ji
reikia nuplauti $variu $ilu vandeniu ir palikti nudzidti
savaime $varioje aplinkoje.
LAIKYMAS, GABENIMAS IR ISMETIMAS
» Respiratoriy laikyti ir gabenti reikia apsaugota nuo
tiesioginiy saulés spinduliy, atokiai nuo aukstos tem-
peratiros $altiniy, vésioje ir sausoje aplinkoje, nuo
—10 iki 40 °C temperatiroje, neuzterstoje aplinkoje ir
originalioje pakuotéje
» Pasibaigus gaminiy tinkamumo naudoti terminui,
juos reikia iSmesti. Laikymas ar gabenimas nepai-
sant nurodyty salygy gali turéti jtakos tinkamumo
naudoti trukmei. Kaukes ir filtrus iSmeskite atsizvelg-
dami { filtruota medziaga ir lail i janci

vietné www.gvs.com.

» Filtri ar apzimé&jumu “R” ir lietojami vairakkart un
paredzéti izmanto3anai vairak neka viena maina.
» Filtri ar apzimé&jumu “D” ir noturigi pret puteklu
izraisitiem nosprostojumiem.

» Filtrus ar apziméjumu “NR” nedrikst lietot vairak
ka viena maina.

Gazes filtra Maksimali pielaujama
klase P kaifigas gazes koncentracija

1. Kase | 28maadsomwaias | e 619 no tipuma
spéja

2. Kase Vidéia 1 \aks, 0,5 % notipuma

adsorbeijas spéja

3 Kase | AU9Sta 2dSOMOIRS |y 4 004 no tipuma

spéja

gvs.com kaudu.

» Filtrid tahisega R on korduvkasutatavad ja mdel-
dud kasutamiseks rohkem kui Gihe vahetuse ajal.
» Filtrid tahisega D on vastupidavad tolmuga
ummistumise suhtes.

Eivan uvarog o ouvduaopdg SIagopeTikwy TUTw GiATpwv
aepiou, Anpogopieg SiatiBevial karémv aimparog A pEow
WWW.GVS.Com.

» Ta @ikpa pe ofipavon «Ry eival emavaypnoipororf-
Olja Kal TpoopifovTal yia XpAon O TEPITOOTEPES aTTd

» GuntpuTe, oTbenszanm ¢ ,R*, Morat aa ce uanongar
NI0BTOPHO U Ca NPE/iHa3HaYEHY 13 C MAroN3sar 3a noseve
oT e/1Ha CsiHa.

» GuntpuTe ¢ Haanuc "D" ca yCTORuMBY Ha 3anyluBaHe

Ha npax.

» Filteri oznaceni sa ,R" su za ponovnu upotrebu i
namenjeni su za upotrebu vise od jednog menjanja.
» Filteri oznaceni sa ,D" su otporni na zacepljenje
prasinom.

» Filteri oznaceni sa ,NR", ne treba da se koriste

» 2.un 3. klases filtra
ietver zemakas klases vai klasu filtra nodrosinato
aizsardzibu.

» AX un SX tipa gazes filtri un specialie filtri netiek
klasificéti.

ELPCELU AIZSARDZIBAS LIDZEKLU IZVELE

» Elpcelu aizsardzibas Iidzekli ir jaizvélas kompe-
tentai personai, kura parzina apdraudéjumus darba
vieta un to koncentraciju.

» Vadlinijas [idzeklu izvélei un lietojumam dazadas
valstis var atSkirties. Pirms lietoSanas vienmér
parbaudiet, vai jusu paredzétais lietojums atbilst
valsts prastbam.

ATBILSTIBAS INSTRUKCIJAS

A. Pirms un péc katras lietoSanas nésatajam ir
japarbauda, vai respirators ir laba darba stavokii un
ventiju membranas un filtri ir pareizi novietoti.

B. Nonemiet brilles (ja lietojat). Ja sejas apmatojums
parsniedz maskas robezu, izolacija nav efektiva. Var
bt nepiecieSams alternativs elpcelu aizsardzibas
aprikojums.

@ Ar vienu roku satveriet respiratoru, bet ar otru —
apaksgjo galvas saiti. Aplieciet galvas saiti ap

galvu un |aujiet tai balstities ap kaklu. @ Novietojiet
respiratoru uz mutes un deguna, péc tam paceliet
augséjo galvas saiti un novietojiet to virs galvas
augsdalas, lai atbalstitu respiratoru. @ Satveriet
galvas saites augs&jos galus pie respiratora
spradzes un viegli pavelciet uz galvas aizmuguri, lai
pievilktu. @ Satveriet galvas saites apak$gjos galus
pie respiratora spradzém un viegli pavelciet galvas
aizmugurg, lai pievilktu.

» Ik reizi, kad uzvelkat masku, PARBAUDIET TAS
ATBILSTIBU SEJAI, lai parliecinatos, vai respirators
ir pareizi novietots un pietiekami stingrs, lai novérstu
gaisa nopludi starp respiratoru un seju. Novietojiet
plaukstu virs izelpas ventila un méreni izelpojiet. Ja
sejas dala nedaudz izspiezas un starp seju un sejas
dalu netiek konstatétas gaisa noplides, ir panakta
pareiza atbilstiba. Ja tiek atklata gaisa noplude,
atkartoti novietojiet respiratoru uz sejas un/vai
noreguléjiet elastigo siksnu, lai novérstu nopladi.
TIRISANA UN APKOPE

» NETIRIET UN NEDEZINFICEJIET FILTRUS.

® Regulari tiriet un dezinficgjiet sejas dalas bloku,
izmantojiet mikstu dranu, kas samitrinata viegla
ziepjudent. Ta ir dala no sejas maskas apkopes
darbiem, tapéc jaregistré.

» SEJAS DALAS DZILA TIRISANA: IZJAUCIET
respiratoru, nonemot filtrus, galvas siksnas un ventiju
membranas. legremdéjiet sejas daju silta tdent un
notiriet ar mikstu suku. NepiecieSamibas gadijuma

e - . uia Bapdieg. » untpute ¢ Hagnue ,NR* He ce uanonasart 3a noseye o .
th‘ltre"]d :ah'se_gT NR ei tohi kasutada rohkem kui » Ta gikpa pe oriavon «D» eiva avBeKTIKG o€ aToepagn oT eaHa cMsHa. vise od jednom.
iihe vahetuse ajal. Aoy oKOVIG. Filter za gas ; Maksimalno dozvoliena
! B 'a308 punTbp MakcumanHo gonycTuma Opis. .
p— Kahjoia gaasi » Ta gikTpa pe ofavon «NR» Bev Ba Tpéren va Xproo- s OMCaNAe | e mrmieimpalim Haras Klasa koncentracjj asa
it Kirjeldus maksimaalne lubatud TI0I00VTal O TIEPICOOTEPES amTé piat Bapdieg. Mook Kasa 1 Nizak kapacitet Maksimalno 0,1 % po
kontsentratsioon g Meviom empemapem Knac1 | aacop6uponen | Marc 0,1% o osem < TS"k"’“‘ e e
1.Kass | VAN ASOBE |1 4 mahuprotsent aepioy Nepiypagh & ! LIS Kiasa 2 " ol e et
sioonivsime Kamyopia aspioy Cpenen Visoki k = tet | Mak: p\ 10%
Keskmine Kamyopiat | Xaunhf kavema | . X Knac2 | aacopbuvonen |  Maxc 0,5 % no obem Klasa 3 isoki kapacite laksimalno 1,0 % po
2.klass 5 Kuni 0,5 mahuprotseni H anoppoonong | MEVNETO 0.1 % Tou dyou anauyer adsorpcile zapremini
Suur adsorpt- Mer Bicok » Zastita obezbedena filterima Klase 2 i 3 ukljucuje i
3. Kass : Kuni 1,0 mahuprotsenti y pla uCu
sioonivaime P Km"fpm KavorTa Méyio1o 0,5 % Tou dykou Knac3 | ancopbuporien [ Mac 1,0 % o oGem zastitu obezbedenu filterima nize klase ili klasa.
» 2. ja 3. Klassi filtri pakutav kaitse hélmab ka mada- __{_amoppoonong Kanauurer » Tipovi filtera za gas AX i SX i specifiéni filteri nisu
lama(te) Klassi(de) vastava filtri pakutavat kaitset. Kamnyopia | YWnd IKVOTTa | e 4.0.9 rou dykou » 3alurara, 0CATYpeHa oT (UL knac 2 M 3, BKlio|ea Klasifikovani.
3 amoppdenong 3alyMTaTa, OCUrypeHa OT CbOTBETHUA (DUNTBP OT NO-HUCHK

» AX- ja SX-tiiiipi gaasifiltrid ja erifiltrid ei kuulu

klassifitseerimisele.

HINGAMISTEEDE KAITSEVAHENDI VALIMINE

» Hingamisteede kaitsevahendi peab valima

padev isik, kes tunneb tddkoha ohtusid ja nende

kontsentratsiooni.

» Valimise ja kasutamise juhised véivad riigiti

erineda. Enne kasutamist tuleb alati kontrollida, et

kasutamiseks valitud toode vastaks siseriiklikele

nduetele.

KOHALEASETAMISE JUHISED

A. Iga kord enne ja pérast kasutamist peab kasutaja

kontrollima, et respiraator oleks heas korras ja

et ventiilide membraanid ja filtrid oleksid Gigesti

paigaldatud.

B. Eemaldage prillid (kui neid kannate). Kui néo-

karvad ulatuvad iile maski valisserva, ei libu mask

tihedalt vastu nagu. Vajalik véib olla alternatiivne

hingamisteede kaitsevahend.

@ Haarake lihe kéega respiraatorist ja teise kdega

alumisest peapaelast. Pange peapael lle pea ja

asetage see kukla taha. @ Katke respiraatoriga

suu ja nina, seejérel tostke tilemine peapael iiles ja

asetage see respiraatori fikseerimiseks pealaele.

® Haarake respiraatori pandla juures Glemise

peapaela otstest ja tommake neid pingutamiseks

ettevaatlikult tahapoole. @ Haarake respiraatori pan-

nalde juures alumise peapaela otstest ja tommake

neid pingutamiseks ettevaatlikult tahapoole.

» NAOLE LIIBUMINE. KONTROLLIGE maski

kandes alati, et respiraator oleks digesti ja piisavalt

tihedalt paigaldatud, nii et 6hk ei paaseks respiraa-

tori ja ndo vahelt labi. Asetage peopesa véljahinga-

misventiili kohale ja hingake m&dduka tugevusega

valja. Kui ndokate veidi kumerdub ning 6hk ei padse

ndo ja néokatte vahelt likuma, on respiraator igesti
i Ohulekke ise korral

respiraatori asendit ja/véi reguleerige elastset rihma

lekke kdrvaldamiseks uuesti.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

» ARGE PUHESTAGE EGA DESINFITSEERIGE

FILTREID.

® Puhastage ja desinfitseerige ndokatet aeg-ajalt

nrga seebiveelahusega niisutatud lapiga. See

toiming kuulub ndomaski hoolduse juurde ja tuleks

registreerida.

» NAOKATTE SUVAPUHASTUS: VOTKE

respiraator osadeks — eemaldage filtrid, paelad ja

var izmantot neitralu mazgasanas lidzekli. Sejas
dalu var arf Tslaicigi iemérkt dezinfekcijas lidzekIr.
Pé&c tam to vajadzétu noskalot tira, silta dden un |aut
nozat nepiesamota vide.

GLABASANA, TRANSPORTESANA UN
LIKVIDESANA

» Respirators ir jaglaba un jatransporté ta, lai to
neietekmétu tiesi saules stari, pieti a attaluma

Kastke ndokate sooja vette ja
kiiiirige pehme harjaga puhtaks. Vajaduse korral
VGib kasutada neutraalset pesuainet. Naokatet voib

» H poaTacia Trou TrapéyeTan amd Ta gikTpa kamyopiag 2
Kai 3 mepiAapBave! ekeivn Tou TTapéxeTal aTé 1o avioToIxo
@ikTpo xapnAéTepng Katnyopiag fy KaTnYopIGV.

» Ta gikpa epiwv ToToU AX kai SX kai Ta eiSIKd gikTpa
Bev TagvopolvIal

EMIAOTH THZ ANAMNEYZTIKHE MPOZTAZIAZ

» H avamveuaTiki TipoaTacia TPETEN va eMAEVETal aTTO
KaTGMAG ETOpO e WAOEIG TwV KIVBOVWY GTOUG XEPOUS
EPYOTITG KAl TIG GUYKEVTPWOEIG TOUG,

» O1 kavoviopoi TTou agopolv TV emAoyr kai T xpfion g

KNac Wi Knacose.
» T'a30BM (unTpu TUNoBE AX 1 SX 1 cneLantn unTpu
He ca Knacnduumupann.

M3B50P HA PECTIMPATOPHA 3ALLMTA

» [luxatentara 3awura Tpsibea aa Gbae uabpana ot kom-
NETEHTHO NIMLE, 3aN03HATO C ONacHoCTUTe Ha paBoTHoTo
MACTO 1 TAXHATa KOHLEHTpaLys.

» HacokuTe 3a 360p 1 ynoTpeba moraT 1a Bapupar B pas-
TM4HUTE CTpaHU. Bukaru nposepsisaiiTe npesyt ynotpea,
3a f1a ce yBepHTe, Ye BalMAT 3BOp 3a NPEBUNEHOTO

prropei va Siapépouv petagl Twv xwptv. Na Bepe

Tdvia oIV amé T xpon 61 N emAoy 0ag yia T GUYKe-
Kpipévn egappoyr) TANPoi Tig eBVIKEG aTaITAOEIS.
OAHFIEZ TONOGETHZHE

A. H paoka mpémel va emBewpeiTal aTo Tov XpRaTn TIpiv
Kal peré amo kaBe xprion yia va e§aogakioTei 61l Bpiokeral
ot kaAf AeiToupyiki) kaTaaTaon Kai Ta Slagpaypara Twv
BaABidwv kai Ta giATpa éxouv ToToBeTnBEI TWOTA.

B. AgaipéoTe Ta pooTaTeuTIKd yuahid (eGv Ta gopdre). Eav
01 TpiXeg Tou TTpOTTIoU EEMEPVOUV Ta bpia TG paokag Sev
prropei va emTeuxBei amoteAeoparik oepdyion. Mmopei

oTroBapst Ha
WUHCTPYKLIAW 3A MOHTAX

A Tpsi6ea aa Gbae or
notpe6uTens npeav 1 cea Beaka ynoTpeba, 3a aa ce
rapaHTupa, 4e Toit € B 406po paBoTHO CbCTOsHME U
AvadparmuTe v HUATPUTE Ha KnanaxwTe ca NocTaeHu
npaByHo.

B. CeaneTte o4Mnata (ako HocUTe TakuBa). AKO KOCMUTE Ha
TIMUETO MINSI3AT M3BBH PaHULIATa Ha MACKaTa, HAMA fa
ce nocTurHe edhexTveHO ynmbTHeHne. Moxe Aa ce Hanoxv

va amareitar A
eomrhiopiog (RPE)
@ KparfiaTe T PaoKa pe To Eva XEpI Kl TOV KATW INAVTA e
70 aAAo. MepAoTe Tov IpGvTa Travw aTmé To KeQahl oag Kal
aoTE Tov va TIEGEl oTov auxéva oag. @ TomroBetiaTe T
péoka TTavw aTT6 TO GTéWa Kal T POTN 00, HETA ONKWOTE
TOV TIaVW IHAVTQ Kal OTEPEROTE TOV TTAVW MO TNV KOpUPr
G ke@ahig yia va aTnpiger T pdoka. @ MdoTe Tig akpeg
Tou TIaVW IHAVTa OTNY TIOPTIN TG PaoKag Kal TpaBrgTe
amahd mpog To Triow PEPOG Tou KeaAIoy yia va Tov
opitere. @ MIGoTe TIG AKPEG TOU KATW IPAGVTa OTIG TOPTIEG
G paokag kai Tpaprigte amala mpog To Tow pEPog Tou
KeQaAIOU Yia va Tov OQIEETe.
» Mpémel va kavere EAEMXO TOMOGETHZHE £TO
MPOSQMO kB Gopé TIoU QOpATE T PACKA YIa Val EIGTE
aiyoupol 611 £xel TOTTOBETNBEI CWOTA Kal ApKETa OQIXTG
Y10 va aTTOQUYETE Ta N GEPOTTEYT KEVA 0TV EQapuoyn
peragy g paokag kai Tou Tpoawou. TomoBeToTE TV
TiaAayn Tou xepioU aag Tévw amé T BaABida ekmvorig
Kal ekTIVEUOTE e péTpia S0vapn. Eav 1o kGAuppa Tou Trpo-
owTmou KIvnBei eAagpuig TPog Ta £§w Kal Sev eviomiaTolv
Biappoég aépa aVAPETT OTO TIPGOWTTO Kal TO KAAUPA, EXEI
emeuxBei owaTr TomoBEmon. Edv eviomrioere diappor
aépa, ETAVATOTIOBETAOTE T PAoKa oTo TPéTWTO flkal
emavapuBioTe 1o AdaTixo yia va egakeipere T Siappor).
KAOAPIZMOZ & ZYNTHPHEH
» MHN KAGAPIZETE 'H ATIOAYMAINETE TA GIATPA
® KabBapiote kai amoAupdvere T Sicragn Tou kahlpparog
Tou TIPOCWTIOU avd TrepIGBoUG pe éva pahako Travi, 1o
oroio eival Bpeypévo He Ao oamouvévepo. Auto amoteei
LEpOg TG GUVTAiPNONG TG HAGKAG Kai Ba TIpéTE! va
Karayj i
» BAOYZ KAGAPIZMOZ KAAYMMATOZ MPOZQMOY:
AMOZYNAPMOAOTHETE ) paoka agaipwviag Ta giAtpa,
70 NdoTiya kegahg Kai Ta Biagpaypara Twv BaABidwv. Bu-
BioTe 10 KAAUpWA TOU TIPOCWTTOU O JEOTO VEPD Kal TPIYTE
T0 pe pia pahakr Boupraa. Mropei va xpnaipotroingei éva
0 ed 0 € i T

lihikest aega leotada ka
Seejarel tuleb seda loputada puhta sooja veega ja
lasta saastamata keskkonnas Shu kées kuivada.
HOIUSTAMINE, TRANSPORTIMINE JA KASUTU-
SELT KORVALDAMINE

no augstas temperattras avotiem, vésa, sausa
vietd, kuras temperatdra ir no -10°C lidz 40°C,
iesarnota vide un jai juma

» Respil tuleb hoida ja transportida
otsese paikesevalguse eest kaitstuna, eemal kdrge
temperatuuri allikatest, kuivas ja jahedas kohas tem-

» Kad prZ)dukt\ ir sasniegusi deriguma termina

—-10°C kuni 40°C, saastamata

beigas, tie jaiznicina. Glabasana vai

apstaklos, kas atskiras no noraditajiem, var ietekmét
glabasanas laiku. Atbrivojieties no maskam un
filtriem atbilstosi filtrétajai vielai saskana ar speka

atlieky tvarkymo taisykliy.
» Nenaudojama respiratoriy laikykite folijos
maiSelyje.
|SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI
» Respiratorius ,GVS Elipse®, kuri sudaro puskauké
su filtrais: A\ NETIEKIA deguonies. A NEAPSAUGO
nuo deguonies ir deguonies prisotinto oro keliamy,
pavoju. A NENAUDOKITE aplinkoje, kurioje yra
maziau nei 19,5 % deguonies pagal tarj. A NE-
NAUDOKITE, kai teralas / koncentracija nezinomi
arba virsija 10xTLV. A NENAUDOKITE aplinkoje,
kuri skubiai gali tapti pavojinga sveikatai ir gyvybei.
A NENAUDOKITE sprogioje aplinkoje arba vietoje,
kur yra didelis karstis. A NENAUDOKITE apsaugai
nuo medziagy, kurios nepasizymi pakankamomis
P istkomis, pavyzciiu, kvapu
ar skoniu. A NENAUDOKITE evakuacijos tikslais.
/N NENAUDOKITE, jei barzda ar veido plaukai
neleidZia tiesiogiai susiliesti veidui ir respiratoriaus
kratui. A NENAUDOKITE filtry ar kaukiu, jei
pragjo jy tinkamumo naudoti termino data (zr. ant
pakuotés). A NENAUDOKITE pazeisty filtru. A
NEMODIFIKUOKITE respiratoriaus jokiu bidu. A
NEBANDYKITE pakeisti voztuvy. /A NEVALYKITE
IR NEDEZINFEKUOKITE oro filtry. A\ Kaskart prie$
naudodami BUTINAI atlikite slégine prigludimo prie
veido patikra. Jei patikra nepavyko, kauké gali bati
brokuota arba ja gali reikéti pakeisti — tai priklauso
nuo filtry amziaus, naudojimo daznumo ir keitimo.
A Apsaugos nuo dujy ar kombinuotujy kvépavimo
taky apsaugos priemoniu, ypac tiesiogiai nesujungty
su veido kauke, naudojimas dirbant su atvira liepsna
ar skysto metalo la3eliais gali sukelti rimta pavoju,
kadangi sudétyje anglies turintys filtrai gali uZsidegti
ir staigiai i8siskirti daug toksiniy medziagy.
» Sio respiratoriaus naudojimo prielaida — tikslus
naudojimo instrukcijos Zinojimas, taikomy sveikatos
ir saugos standartu, pasirinkimo ir naudojimo reko-
mendacijy i$manymas ir tinkamas mokymas apie

i épavimo taky apsaugos pri

Sajiem atkritumu apstrades noteikumiem.
» Kad respiratoru nelietojat, glabajiet to folijas
maisina.
BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI
» GVS Elipse respirators, kas sastav no pusmaskas
kopa ar filtriem: A NEPIEGADA skabekli. A
NENODROSINA aizsardzibu pret skabekla un ar
skabekli bagatinata gaisa apdraudéjumiem. A\ NE-
LIETOJIET vidé, kur skabeklis ir mazak neka 19,5 %
péc apjoma. A\ NELIETOJIET, ja piesamojums/
koncentracija nav zinama vai parsniedz 10xTLV.
/\NELIETOJIET vidé, kas var Kt tiesi bistama
veselibai un dzivibai. /A NELIETOJIET spradzien-
bistama vidé vai vietas, kur ir augsts karstuma
[imenis. A NELIETOJIET aizsardzibai pret vielam,
kuram nav atbilstoda bridinajuma signala, pieméram,
aromatam vai garsai. /A NELIETOJIET evakuacijas
nolakos. A NELIETOT cilvékiem, kuriem ir barda
vai sejas apmatojums, kas novers respiratora malas
tieSu saskari ar seju. A NELIETOJIET filtrus vai
maskas, kam ir beidzies deriguma termin3 (skatiet
iepakojumu). A NELIETOJIET bojatus filtrus. A
Nekada gadijuma NEPARVEIDOJIET respiratoru.
A NEMEGINIET nomainit ventjus. A NETIRIET un
NEDEZINFICEJIET gaisa fitrus. A VIENMER pirms

ja origi
» Kadlblikkusaja Ioppedes tuleb tooted éra visata.Séi-

oudtTepo £av auto eivar o
KNG TOU TIPOTIOU opei €Tiong va euBUBIOTEi OE
£va aTrOAUPAVTIKG UYPS Yia GUVTOHO XPOVIKG BIGoTNpa.

Oa mpémel peta va EeByaBei e kaBapo JeaTo vepo kal

Va aeBEl va OTEYVWOE UOTKG O pia un HoAuopévn
apéogaipa.

AMOGHKEYZH, META®OPA KAI AMOPPIWH

» H paoka Ba TPETTEl va QUAGOOETAI Kall val PETAQEPETT
uakpié: amé Ty ameuBeiag nhiakA akTivoBoAia, Hakpid amio

@ XBaHeTe PecnupaTopa C eHaTa pbka, a AonHara
TleHTa 3a Masa ¢ Apyrata poka. MocTasere nextata sa
[MaBa Haj Masata cit U 5 0CTaBeTE f1a CTOY OKOMO BpaTa.
@ MoctaseTe pecnupaTopa Haa ycTata U Hoca, cnea
T0Ba MOBUTHETe FOPHATa NleHTa 3a Masa U nocTaseTe
Hajl BbpXa Ha rnaBara, 3a a NOAbPXaTe pecnupatopa.
@ XBaHeTe MOPHHTE KpauLLa Ha NIeHTaTa 3a 11aBa KbM

Ha nnexo s ATe KbM
3ajHaTa 4acT Ha rnasara, 3a fa crerHete. @ XpaHete
[ONHUTe KpAULLA Ha NIEHTaTa 3a M1asa Npi KaTapamuTe
Ha pecrupaTopa W Nexo UILPNaiTe KbM 3aaHaTa YacT Ha
rnasara, 3a Aa cTerHere.
» MPABETE MPOBEPKA HA CbOTBETCTBUETO HA
TIALIETO BCekw MbT, KoraTo Ce HocM Mackara, 3a Aa ce
rapaHTvpa, Ye PecnuparopbT € N0CTaBeH NPABIIHO U
[I0CTATb4HO 3/JpaBO0, 33 A Ce NPEAIOTBPATH U3TUYAHETO Ha
BL3lYX MEX(Y pecnupaTopa i iuyeTo. Moctasete AnanTa
Ha PbKaTa Ch Haj knanaka 3a " it

1ZBOR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratorna zadtita mora da bude izabrana od
kompetentne osobe upoznate sa opasnostima u
radnoj sredini i njihovom koncentracijom.

» Smernice za izbor i upotrebu mogu varirati od
zemlje do zemlje. Uvek proverite pre upotrebe da
va$ izbor namenjene primene odgovara nacionalnim
zahtevima.

INSTRUKCIJE ZA PODESAVANJE

A. Respirator mora da bude proveren od nosioca pre
i posle svake upotrebe kako bi se osigurao da je u
dobrom radnom stanju i da su membrane ventila i
filtera ispravno u leZitu.

B. Skinite naocare (ako ih nosite). Ako kosa prema
licu ide ispod granice maske nece se postici efikasno
zapecacenje. Mozda ¢e biti potreban alternativni

@ Uhvatite respirator jednom rukom i donju traku za
glavu drugom rukom. Stavite traku za glavu preko
glave i ostavite da stoji oko vrata. @ Stavite respirator
preko usta i nosa, zatim podignite gornju traku za
glavu i postavite je kao krunu na glavu radi podrske
respiratoru. @ Uhvatite krajeve gornje trake za glavu
na kopci respiratora, i nezno povucite prema potiljku
da bi ga pricvrstili. @ Uhvatite krajeve donje trake za
glavu na kopgi respiratora i nezno povucite prema
potiliku da bi ga pricrstili.

» PROVERA PODESENOSTI PREMA LICU svaki
put kada se nosi maska da biste se osigurali da je
respirator nalegao pravilno i da je dovoljno pritegnut
da bi se sprecilo prodiranje vazduha izmedu
respiratora i lica. Stavite dlan sa prstima vase ruke
na ventil za izdisanje | umereno izdahnite. Ako je deo
maske za lice neznatno ispup&en i nema curenja
vazduha izmedu lica i dela za lice, postignuto je

YMepeHo. AKO MUEBOTO Napye NeKo ce U3aye v He ce
OTKpHE U3THYAHE HA BbIAYX MEXAY MUETO 1 NIMYEBOTO
n1apye, € NOCTUTHATO NPABUNHO NpUnsiraxe. AKo ce
YCTaHOBM M3TM4aHE Ha Bb3YX, NOCTABETE PECTUpaTOpa
BLPXY TMLETO WU perynupaiiTe enacTiHaTa neHTa, 3a
12 eNUMAHADATE M3TUYEHETO.

MOYUCTBAHE 1 MOAAPBXKA

» HE MOYNCTBAVTE W HE IESUHOEKLIVPAUTE
OUNTPUTE.

® Mepvopy iTe u Komnne-
KTa 1IM4eBa YaCT C MeKa Kbpna, HaBNaxXHeHa C Mexa cany-
Hena Boa. Tosa lwe Gb/e (hopMUpa YacT oT NoAApLKKaTa
Ha NuljeBaTa Macka 1 TpGBa fa ce peruceTpupa.

» [IbMIBOKO MOYNCTBAHE HA NIULIEBATA YACT:
PA3TTIOBETE pecnvpatopa, KaTo npemaxHeTe hunTpuTe,
TIpe3pamkvTe 1 AMaparmuTe Ha KnanaHmre.

TMoToneTe nuyesata 4acT B ToNNa BOAa U rowcTeTe ¢
Mexa yeTka. [pu HeoBXOaUMOCT MOXE a Ce uanonasa
HeyTpaneH nouucTeaLy npenapar. fuijesata yact Moxe fa
Ce HAKIICHe B 1e3uHEKTAHT 32 KDATLK NEPUOJ} OT Bpewe.
Cnep Tosa TpAGBa Aa Ce U3NNakHe B YucTa Tonna Boaa

W /33 Ce 0CTaBY f1a M3CHXHE Ha Bb3YX B HE3aMBbpCeHa
atMocdepa.

CBXPAHEHUE, TPAHCTIOPTUPAHE W U3XBLPIISIHE
» PecnupatopsT TpsBEa Aa ce ChXpaHsiBa M TpaHCopTupa
[aney OT NPSIKa CITbHYEBA CBETNUHA, JaNey OT UTONHALM
Ha BIICOKa TeMNEpaTypa, B XNaJHa cyxa atmocdepa npu

TYEG UYNAA e yuxpd §npfy

0ot Beppokpacies peragy -10°C kai 40°C, o pn poAuopévo
TiepIBGAOV Kal oMV apXIKi} OUOKEUaaia.

» Ta Tpoiévia pémel va amoppirTovTal éTav eavouv

litamine i transportimine muudes kui
ingi voib méjutada kalblil Korvalda-
ge maskid ja filtrid kehtivate jaatmekaitiuseeskirjade
kohaselt vastavalt filtreeritud ainele.
» Hoidke respiraatorit kilekotis, kui te seda ei kasuta.
HOIATUSED JA PIIRANGUD
» Respiraator GVS Elipse, mis koosneb poolmaskist
ja filtritest: A\ El varusta hapnikuga. A\ El kaitse
hapnikust ja hapnikuga rikastatud chust tulenevate
ohtude eest. /A MITTE KASUTADA atmosfaaris, kus
hapniku maht on alla 19,5%. A MITTE KASUTADA,
kui saasteaine/kontsentratsioon pole teada véi
iletab 10XTLV. A\ MITTE KASUTADA keskkonnas,
mis vdib muutuda kiiresti tervisele ja elule ohtlikuks.
A\ MITTE KASUTADA plahvatusohtiikus keskkonnas
Vi suure kuumuse korral. A MITTE KASUTADA
kaitseks ainete eest, millel puuduvad piisavad
hoiatavad tunnused, nagu I6hn voi maitse. A\
MITTE KASUTADA pdgenemise korral. A MITTE
KASUTADA habeme vdi ndokarvadega, mis ei
lase respiraatori serval liibuda tihedalt vastu négu.
A MITTE KASUTADA filtreid ega maske, mille
kolblikkusaeg on I6ppenud (vt pakendit). A MITTE
KASUTADA kahjustatud filtreid. A\ Respiraatori
ehitust EI TOHI mingil moel muuta. /A ARGE
{iritage ventiile vahetada. AARGE puhastage
ega desinfitseerige chufiltreid. /A Kontrollige enne
ALATI maski istuvust. Kui kontrolli

katras lieto3an: spiediena pi

sejai. Ja parbaude neizdodas, maska var bit bojata
vai jamaina atkariba no vecuma, lieto$anas biezuma
un filtru nomainas. A\ Gazes vai kombinétu elpcelu
aizsardzibas lidzeklu (jo Tpasi tadu, kas nav tiesi
savienoti ar sejas dalu laika, kad tiek veikts darbs

ar atklatu liesmu vai 8kidriem metala pilieniem)
lieto$ana var izraisit nopietnu risku kokogli saturo$u
filtru aizdeg$anas dé|, un tadéjadi var veidoties akati
liels toksisko vielu daudzums.

» Lai lietotu $o respiratoru, ir precizi japarzina
lietodanas pamacibas, piemérojamie veselibas un
drosibas standarti, vadiinijas lidzekla izvélei un
lietojumam un jaapgust atbilsto$a apmaciba elpceju
individualas aizsardzibas jautajumos.

A Nedelsdami ieikite i$ uzterstos vietos, jei:

» imate jausti galvos svaigima ar nuovargj;

» jautiate terSaly skonj ar kvapa, arba dirginima;

» tampa sunku kvépuoti;

» pastebite respiratoriaus defekta.

TINKAMUMO NAUDOTI TRUKME

» Filtrus reikia keisti karta per ménesj ar dazniau, jei
filtrui uZsikiSus tampa sunkiau kvépuoti; jei pradedate
uzuosti dujas / garus, kas rodo, kad filtras nebeveiks-
mingas; jei pasibaigia 3 mety trukmés jy tinkamumo
naudoti terminas, pazymétas ant kiekvieno atskiro
filtro it gaminio pakuotés.

» Filtry keitimo nurodymus Zr. prie pakaitiniy filtry
pridétoje naudojimo instrukcijoje. Siy filtry keitima ir
tinkamumo naudoti datas reikia registruoti priezidros
darby Zurnale.

» Gamintojas garantuoja, kad puskaukés ir filtrai
per tinkamumo naudoti terming iSlaikys pagrindines
eksploatacines charakteristikas.

» ES atitikties deklaracija galima atsisiysti i$ svetai-
nés www.gvs.com/page/maskcertifications

Zr. gamintojo T
Em paleiainfor-_ T :::::I’;‘;:'eg'““
macia <95%
Tinkamumo ,
Lo Lalkymo
. /if spéjimas

temperatros
intervalas

! joties aizejiet no pi as zonas, ja

» jtat reiboni vai nespéku;

» sajltat piesarnotaju garsu vai aromatu vai rodas
kairinajums;

» elpodana Klist apgratinata;

» respiratoram tiek atklats defekts.

DARBMUZA ILGUMS

» Filtri ir jamaina vienreiz ménesT vai biezak, ja kon-
statgjat paaugstinatas gritibas elpot, jo ir aizséréjusi
filtri; ja sakat just gazes/izgarojumu aromatu, kas
norada, ka filtri vairs nedarbojas vai tie sasniedz

3 gadu deriguma termina beigas, kas ir noradits uz
katra filtra un produkta iesainojuma.

» Noradijumus par filtru mai
rezerves filtriem piegadataj;
Filtru maina un deriguma termini ir jaregistré
apkopes dokumentacija.

» RaZotajs garante, ka pusmaskas un filtru kalposa-

tulemus on negatiivne, voib mask olla vigane véi

vajada valjavahetamist olenevalt selle vanusest,
i a filtite i

Gaasi- voi kombineeritud filtritega hingamisteede

m i Migng Toug. H i n peragopd
0 OUVBIKEG BIaQOPETIKES AT EXEiveg TTou kaBopilovral
pmiopei va emmpedael T Sidpkeia {wig Toug. ATIOppIyTE TIG
péoKeg kai Ta gikTpa avahoya pe évn ouoia

patypa mexay -10°C n 40°C, B HesambpceHa cpeaa
W B OPHIMHAIIHATA ONaKOBKa,
» Mpopykute Tpsiea aa GbaaT M3xBbPNEHH, Korato
[OCTUTHAT CPOK Ha TOBHOCT. CBXPAHEHIETO MM TPAHC-
NIOPTUPEHETO NPW YCTIOBWS, PA3NAUHH OT NOCOEHMTE,
MOTaT 12 NOBIWSSAT Ha CPOKA Ha FOHOCT. VaxebpneTe
Macku v (punTpu cropen HUnTPUPaHOTO BELECTBO B

© g

Kal UMQWVa W ToUg IXU0VTEG

3a TpeTHpaKe

amoBAqrwv.

» QuAagre T pdoka oTn oakouAa ahoupiviou otav Sev T
XPNOTHOTIOIEITE

MPOEIAOMOIHZEIZ KAI MEPIOPIZMOI

» H péoka GVS Elipse, amoteAoUpevn amo pia npipdoka
wadi pe gikTpa: A AEN Trapéxel ofuyovo. A AEN Trapéxel
TipooTacia amé kivdivoug o§uydvou kai euTAouTIapEVOY
e 0€uy6vo aépa. A NAMHN XPHZIMOMOIEITAI o
aTHOOPAIPES TIOU TIEPIEXOUV 0§UY6VO KéTw Tou 19,5% Kar
‘oyko. A NA MHN XPHZIMOMOIEITAI 6rav 0 poAuoparikog
Tiapdyoviag / n ouykEvTpwan Tou eival ayvwaTog f
unepBaivel 1a 10xTLV. A NA MHN XPHZIMOMOIEITAI

o€ mepIBaMovTa Trou N aTuéopalpa umopei va egeAixBel

Ot Geoa emikivouvn yia T uyeia kai T Jwn. A NA

MHN XPHZIMOTOIEITAI 0t miepiBéiMovra e expnkrikey
aruoogaipa fj 6Trou ETIKpaTolv UYnAd emimeda BeppoTn-
T1ag. A NA MHN XPHZIMOMOIEITAI yia mpooTacia amé
ouaieg Trou Bev SiaBéTouv Tapkr TpoEIBoTTOINTIKG TrpaTa
6w oopd f yedon. A NA MHN XPHSIMOMOIEITAI yia
axomoig Biaguyig. A NAMHN XPHEIMOMOIEITAI e
Yévia y Tpixa TTpoowTTou Trou uTIodilel TV Gpean emagr
HETagy Tou TPOTWTOU Kal TNG akpig TG paokag. A MHN
XPHEIMOMOIEITE giNpa fi péiokeg Tou éxouv utiepBel Ty
nuepopnvia AMgng Toug (BA. Zuokeuaaia). A MHN XPHZI-
MOMOIEITE kareaTpappéva giktpa. A MHN Tpotromoieite
N paoka pe omolovdnTore TpéTo. A MHN emixelprioete
va avrikaraoTAoere Tig BahBides. A MHN kaBapilere f
amoAupaivere Ta giktpa. A MANTA va kdvere EAeyxo Trieang
G TomoBETnaNg OTo TIPGOWTIO TIPIV AT KABE Xprion. Av
0 éheyyog amotlyel, n paoka Topei va eival EarTwyaTiki
i v amarrel avrikardaTaon avéhoya pe v nAikia, T
ouxvoTTa Xpriong Kai TV avTIKaTaoTaon Twv QiATpwy.

kaitsevahendite (eriti selliste, mis ei ole n&
otseselt (ihendatud) kasutamisel lahtiste leekide

voi sulametalli tilkadega to6tamise ajal véib tekkida
tosine oht seoses siltt sisaldavate filtrite sittimisega,
mille tagajarjel voib miirgiste ainete sisaldus tusta
oluliselt le normi.

» Selle respiraatori kasutamine eeldab kasutus-
juhendiga tutvumist, kohaldatavate tervise- ja

[ ite, valimise ja juhiste
péhjalikku tundmist ning hingamisteede kaitseva-
hendite alase koolituse l&bimist.

AH xphon OV GUOKEUWV
Qepiwv fj CUVBUAGTIKGY, EIBIKA ekeivwy TIou Bev auvBEovTal
GECa e To TIPOOWTIO KaTA TV £pYaTTa e QVOIKTES PAGYEG
1) pe oTayovidia Typévou PETGAOU, TTOpET va TIpOKaAEDE!
ooBapo kivouvo Abyw TnG avagAegng Twv @iATpwy Tou

Ha
» CbXpaHsiBaiiTe pecnupaTopa B yaHTara ot (honuo,
KOraro He ro uarionasare.

NPEAYNPEXAEHWA U OrPAHUYEHUA

» PecnupatopbT GVS Elipse, cbeTosLy ce oT nonymacka
3aeqHo ¢ untpu: A HE cHabpasisa ¢ kucnopoa. A HE
OCHTYpSIBa 3aLLMTa CPeLLy OMACHOCT OT KUCTIOPOA 1
Bbaayx, oborateH ¢ kvcnopoa. A HE U3MON3BAMTE 8
atMocdepa, chabpxalla no-manko ot 19,5% kucnopog. A
HE U3MONSBATE, korato

pravilna § Ako se javi curenje vazduha,
ponovo postavite respirator na lice ifili ponovo
podesite elasticni remen da bi eliminisali curenje.
CISCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE DA CISTITE | DEZINFIKUJETE
FILTERE

® Cistite i deo maske za lice p
mekom krpom natopljenom u blago sapunjavoj vodi
Ovo ¢e oblikovati odrzavanje dela maske za lice i
treba da bude pricvrsceno.

» DUBOKO CISCENJE DELA ZALICE:
RASKLOPITE respirator skidanjem filtera, remena

za glavu i membrana ventila. Potopite deo za lice

u toplu vodu i ribajte mekanom cetkom. MoZete
koristiti neutralni deterdzent ako je potrebno. Deo

za lice moze isto tako biti natopljen u sredstvo za
dezinfekciju kratak vremenski period. Zatim ga
mozete isprati u Eistoj, toploj vodi i ostaviti da se osusi
na vazduhu u nezagadenoj atmosferi.
SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE

» Respirator treba ¢uvati i transportovati bez uticaja
suncane svetlosti, dalje od izvora visoke temperature,
u hladnoj suvoj atmosferi na temperaturi izmedu
-10°C to 40°C, u nezagadenoj sredini | u originalnom
pakovanju.

» Proizvode morate baciti kada im prode Zivotni vek
na polici. Skladistenje li transportovanje pod uslovima
drugacijim od onih koji su specifikovani moze uticati
na zivotni vek na polici. Odlozite maske i filtere u
skladu sa filtriranom supstancom shodno tekucim
propisima o tretmanu otpada.

» Drzite respirator u folijumskoj torbi kada ga ne
koristite.

UPOZORENJA | OGRANICENJA

» GVS Elipse respirator se sastoji od polumaske
zajedno sa filterima: A\ NE snabdeva kiseonik. A

NE obezbeduje zastitu od opasnosti od kiseonika i
vazduha obogacenog kiseonikom. A NE KORISITE

u atmosferama koje imaju manje od 19.5% kiseonika
po zapremini. & NE KORISTITE kada su ¢

WWW.QVs.com.
» Filtri s oznakom ,R” mogu se ponovno upotrijebiti te
su namijenjeni za upotrebu dulju od jedne smjene.

» Filtri s oznakom ,D” otporni su na zaceplienje
prasinom.

» Filtri s oznakom ,NR” ne smiju se upotrebljavati
dulje od jedne smjene.

AFKASTAMIKIL GVS ELIPSE
ORYGGISONDUNARGRIMA FYRIR GAS /
SAMBYGGD ORYGGISONDUNARGRIMA FYRIR
GAS OG AGNIR

» Lestu pessar notandaleidbeiningar 4dur en
6ndunargriman er notud.

» GVS Elipse oryggisondunargriman er sampykkt
sem halfgrima i samreemi vié evropska stadalinn
EN 140:1998, reglugerd (ESB) 2016/425 og TP
TC 019/2011. Siurnar eru sampykktar i samraemi
Vi@ evropska stadalinn EN 14387:2004+A1:2008,
regluger® (ESB) 2016/425 og TP TC 019/2011.
Buinadurinn er adeins sampykktur il notkunar i
atvinnuskyni pegar ofangreindir hlutir eru notadir
saman.

NOTKUN

» Elipse halfgriman er notud med setti af 1 vinstri
handar og 1 haegri handar siu, til ad veita vorn gegn
akvednum gdsum, gufum, eitrudum loftégnum, ryki,
mistri og Utbleestri af 6llum tegundum, par & medal
bakterium og veirum par sem pad kemur fram i

MASKE GVS ELIPSE ME PERFORMANCE TE LARTE
PER MBROJTJE NDAJ GAZIT | PERZIERJEVE TE
GAZIT DHE GRIMCAVE

» Pérpara se té pérdorni maskén, lexoni kété fletépalosje
mbi Udhézimet pér Pérdorimin.

» Maska mbrojtése GVS Elipse éshté njé gjysmé-maské
e miratuar né pérputhje me Standardin Europian

EN 140:1998, Rregulloren (EU) 2016/425 dhe TP

TC 019/2011. Filtrat jané miratuar né pérputhje me
Standardin Europian EN 14387:2004+A1:2008,
Rregulloren (EU) 2016/425 dhe TP TC 019/2011. Kjo
pajisje éshté miratuar pér pérdorime profesionale vetém
kur artikujt e mésipérm pérdoren sé bashku.
PERDORIMET

» Gjysmé-maska Elipse pérdoret sé bashku me njé
komplet té pérbéré nga 1 filtér pér anén e majté dhe

1 filtér pér anén e djathté, pér té siguruar mbrojtje

ndaj gazrave specifike, avujve, grimcave helmuese té
pluhurit, pluhurit, smogut dhe tymrave té té gjitha llojeve,
pérfshiré bakteret dhe viruset sipas asaj qé shkruhet né
pérshkrimin e filtrit dhe tregohet nga ngjyrat e shfaqura
né etiketén e filtrit.

aKierium C ! Llojii firt | Ngjyra Pérdorimi
lysingu & siu og gefid til kynna med litunum sem Grimca pluhur t rrezikshme dhe
syndir eru & merki siunnar. helmuese. Pluhur, smog dhe tymra
v 18 18 giitha llojeve, pérfshiré bakteret
|Tegund siu}  Liur Notkun P3| Ebardhd |y Viruset, Pérfshin githashtu
Hesttulegar og eilradar rykagnir mbrojtien e siguruar nga filrat e
Ryk, mistur og itblastur af llum Kategorive m {6 uléta P2 dhe P1
| tequndum, par & medal bakteriur og e pnenien A
s AV yeirur Neer einig yfrbé vemd sem A Kate | ©@ d;i::m'ﬁ"s‘kz mene
veitt er af sium | lzegri flokkunum = —
P2.0g P1 B Gri Gazra dhe avuj inorganiké
N oo Ciraon gs og gufur, e Everdhs | Dioksid squiui dhe gazra e avuj
med sudumark > 65°C acid
B Gratt Olffrzn gos og gufur X £ giber | Amoniaku che derivate organice
LRl P~ té amoniakut
E Gult g6s og gufur X (afe | G2z dhe avuj nga pérbéje organi-
‘Ammoniak og lirzenar afleiour ke, me piké té ulét viimi < 65°C
K Graent i BI-E Oksidet e azofit, p.sh. NO,
NOPS | barans NO2, NOx
Gos og gulur ra lfrzenum 3
AX Brunt efnasambondum, med lagt P3 E kuge-E Mérkuri
subumark < 65°C bardhé
NOP3 Blahvit Kofnunarefnisoxi, t.d. NO, » Eshté i mundur kombinimi i llojeve t& ndryshme t&
3 filtrave té gazit, informacioni éshté i disponueshém me
Hg-P3 | Raudhvitt Kvikasilfur kérkesé ose né fagen www.gvs.com.

» Sambland af 6druvisi siutegundum er mégulegt,
upplysingar eru tilteekar eftir beidni eda gegnum
WWW.gvs.com.

» Siur sem merktar eru med ,R” er haegt ad nota
aftur og eru eetladar til notkunar fyrir fleiri en

Razred Opis Najveca dopustena Stetna eina vakt.
e v _ konceniraciapina |, Sjur merktar med ,D* hafa vidnam gegn rykstiflu
Razred 1 N'Z';‘xg:f“ Maks. 0,1 % volumena » Siur sem merktar eru med ,NR, zttu ekki ad vera
LEoe notadar fyrir fleiri en eina vakt.
Razred 2 recni Maks. 0.5 % volumena
kapacitet adsorpcije N Gassia Lysing Leyfilegt hamark skadlegs
Razredy | VISOKKaPRCIEL |y 4 094 volumena Ly L
adsorpije ; Flokkur 1| Litl adsogsgela_| Hamark 0,1% efir immal
» Zastita koju omoguéuiu filtri razreda 2 i 3 obuhvaca Flokkur 2 aes“g:‘:;‘e'a Hamark 0,5 % eftr rammali
za8itu koju pruza odgovarajudifitar nize razreda Flokkur 3_| Miki adsogsgeta | Hamark 1.0 % efir rammail
ili nizih razreda.

» Filtri za plin tipa AX i SX te posebni filtri nisu
Klasificirani

ODABIR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratornu zastitu mora odabrati strucna

osoba upoznata s opasnostima na radnom mjestu i
njihovom koncentracijom.

» Smjernice za odabir i upotrebu mogu se razlikovati
od zemlje do zemlje. Uvijek provierite prije upotrebe
kako biste osigurali da va$ odabir za namijenjenu
primjenu ispunjava nacionalne zahtjeve.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

A. Korisnik mora pregledati respirator prije i nakon
svake upotrebe kako bi se osiguralo da je u dobrom
radnom stanju te da su dijafragme ventila i filtri
pravilno postavljeni.

B. Skinite naocale (ako ih nosite). Ako dlake lica
prelaze granicu maske, nece se postici ucinkovito
brtvljenje. Moze biti potrebna alternativna respiratorna
zadtitna oprema (RZO).

@ Uhvatite respirator jednom rukom, a donju traku
za glavu drugom rukom. Stavite traku za glavu preko
glave i ostavite da se stoji oko vrata. @ Respirator
postavite preko usta i nosa, a zatim podignite gornju
traku za glavu i postavite je preko tiemena kako bi
podupirala respirator. @ Uhvatite krajeve gornje
trake za glavu za kopCu respiratora i lagano povucite
prema straznjem dijelu glave kako biste stegnuli.

@ Uhvatite krajeve donje trake za glavu za kopce
respiratora i lagano povucite prema straznjem dijelu
glave kako biste stegnuli

» PROVJERITE PRIANJANJE NA LICE svaki put
kada se maska nosi kako bi se osiguralo da je
respirator pravilno i dovoljno ¢évrsto postavijen kako bi
se sprijecilo curenje zraka izmedu respiratora i lica.
Postavite dlan preko ventila za izdisanje i umjereno
izdahnite. Ako se dio za lice malo izbo¢i i ne dode do
curenje zraka izmedu lica i dijela za lice, respirator je
pravilno postavijen. Ako otkrijete propustanje zraka,
postavite respirator na lice ifili ponovno podesite
elasticnu traku kako biste uklonili curenje.
CISCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE CISTITI NITI DEZINFICIRATI FILTRE.
® Povremeno oistite i dezinficirajte dio za lice
mekanom krpom navlazenom blagom sapunastom
vodom. To je dio odrZavanja maske za lice i treba

biti zabiljezeno.

» DUBOKO CISCENJE DIJELA ZA LICE:
RASTAVITE respirator uklanjanjem filtara, remena za
glavu i dijafragmi ventila. Uronite lice u toplu vodu i
odistite trjajuci mekom Cetkom. Po potrebi se moze
upotrijebiti i neutralni deterdzent. Dio za lice moze se
i kratko namogiti u dezinficiiensu. Nakon toga treba
isprati Cistom, toplom vodom i pustiti da se osusi na
zraku u nekontaminiranoj atmosferi.
SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE

» Respirator treba skladistiti i transportirati podalje od
izravne sunceve svjetlosti, podalje od izvora visoke
temperature, u hladnoj suhoj atmosferi na temperaturi
izmedu -10°Ci40°C, u okruzenju

» Vom sem veitt er af sium i flokki 2 og 3 inniheldur
pa vorn sem veitt er af samsvarandi siu i leegri flokki
eda flokkum

» Tegundir AX og SX gassia og sérstakar siur eru
ekki flokkadar.

VAL A GNDUNARHLIF

» Ondunarhlif verdur ad vera valin af heefri
manneskju sem pekkir heettur & vinnustad og hvar
peer eru ad finna.

» Leidbeiningar um val og notkun geetu verid
mismunandi milli landa. Framkveemdu alltaf skodun
fyrir notkun til ad tryggja ad val pitt fyrir setiad verk
maeti krofum rikisins.

LEIDBEININGAR UM ASETNINGU

A. Notandi verdur ad athuga 6ndunargrimuna fyrir
og eftir hverja notkun til ad tryggja god vinnuskilyrdi
o0g ad ventilblodkur og siur sitji & réttum stad.

B. Fjarlaegdu gleraugu (ef notud). Ef har i andliti neer
Gt fyrir mork grimunnar verdur ahrifariku innsigli ekki
nad. Porf geeti verid & 6dru RPE.

@ Griptu 6ndunargrimuna med einni hendi og leegra
héfudbandié med hinni hendinni. Settu hofudbandid
yfir h6fud pitt og leyfdu pvi ad liggja um halsinn. @
Settu 6ndunargrimuna yfir munn og nef, lyftu sidan
efra hofudbandi og stadsettu pad & héfudkranu til
ad stydja vid 6ndunargrimuna. ® Griptu enda efra
héfudbands vid sylgju 6ndunargrimu, og togadu
mjlklega i att ad aftanverdu hofoi til ad herda. @
Griptu enda nedra hofudbands vid sylgjur ondunar-
grimu og togadu mjlklega i att ad aftanverdu hofdi
il ad her6a.

» FRAMKVAMDU STOPUSKOBUN i hvert

sinn sem ad grima er notud til ad tryggja ad
o6ndunargriman sitji rétt og négu pétt til ad hindra
leka 4 loft milli 5ndunargrimu og andlits. Leggdu 16fa
handar pinnar yfir Gténdunarventilinn og andadu Ut
héflega. Ef ad andlitsstykkid bungar eilitid og engin
leki lofts & milli andlits og andlitsstykkis er greindur,
hefur réttri stodu verid nad. Ef loftleki er greindur,
endurstadsettu 6ndunargrimuna & andliti og /eda
endurstilltu gimmiclina til ad stodva lekann.
HREINSUN OG VIDHALD

» EKKI HREINSA EDA SOTTHREINSA SIUR.

® Hreinsadu og sotthreinsadu samstaedu
andlitsstykkis reglulega med mjukum klut veettum i
mildu sapuvatni. betta mun verda partur af viéhaldi
andlitsgrimunnar og zetti ad skré.

» DJUPHREINSUNN ANDLITSSTYKKIS: TAKTU

| SUNDUR 6ndunargrimuna med bvi ad fiarlegja
siur, hofuddlar og ventilblodkur. Dyfou andlitsstyk-
kinu  volgt vatn og skribbadu med mjikum bursta.
Heegt er ad nota hlutlaust hreinsiefni ef naudsyn
krefur. Heegt er ad dyfa andlitsstykkinu i sotthreinsi

i stuttan tima i einu. Hana zetti sidan ad hreinsa i
hreinu, volgu vatni og leyft ad porna i émengudu
umhverfi.

GEYMSLA, FLUTNINGUR 0G FORGUN

i u originalnom pakiranju

» Proizvodi se moraju odloZiti kada dosegnu datum
isteka valjanosti. Skladistenje ili transport u drugim
uvjetima koji nisu navedeni moZe utjecati na rok valja-
nosti. Odlozite maske i filtre u skladu s filtriranom tvari
u skladu s vazecim propisima o zbrinjavanju otpada.
» Respirator cuvajte u vrecici od folije dok ga ne
upotrebljavate.

UPOZORENJA | OGRANICENJA

» Respirator GVS Elipse, koji se sastoji od poluma-
ske zajedno s filtrima: A\ NE opskrbljuje kisikom; A
NE pruza zastitu od opasnosti od kisika i kisikom
obogacenog zraka; A NE UPOTREBLJAVAJTE

u atmosferama koje sadrzavaju manje od 19,5 %
kisika po volumenu. A NE UPOTREBLJAVAJTE

koncentracija nepoznati ili prelaze 10xTLV. A NE

Ta € Heu3BecTHa i Hagewwasa 10xTLV. A HE U3MON3-
BAVTE B aTMocdepa, KOSTO MOXe a CTaHe He3abasHo
onacHa 3a apaseTo U xusota, A HE U3MON3BANTE 8
eKCrN03MBHA aTMOC(EPa MMM KBAETO Ca 3aNOXKEHN BUCOKA
HuBa Ha TonnuHa. A HE U3MOMN3BAVTE 3a sawwa cpe-
Ly BeleCTBa, NULLEHN OT aAeKBaTHY NpezynpeauTentu
cHrHany KaTo Mupwama v ekyc. A HE U3MON3BANTE ¢
uen Barcreo. A HE U3MON3BAVTE ¢ 6pana unu nuuieso
OKOCMSIBaHe, KOUTO NPEAIOTBPATSBAT AMPEKTEH KOHTAKT
Mexay nuueto v pvba Ha pecnupatopa. A HE 13NON3-
BAVITE (hunTpyt 1nn Macku, KOMTO Ca MPEMVHaN CpoKa

Ha ropHocT (BinkTe onakoskara). A HE VBMONSBAITE
nospeaexn puntpu. A HE moanduumpaiite pecnupatopa
o Hukakbe HaunH. A\ HE ce onuTsaiiTe fa samenuTe
knanatute. A\ HE nouvcTBaiite v He AeauHdexuupaiite
sbaaywhute duntpu. A BUHATU nposexaaiite nposepka
3a NocTaBAHe Nof HansraHe npean Bcska ynotpeba.

AKo NpoBepKaTa € HeycreluHa, Mackata Moxe Aa e
TI0BPE/IeHa UNK A3 M31CKBa NOAMSHA B 3aBUCHMOCT OT
Bb3PACTTA, YECTOTATA Ha U3NONIBAHE U NOMAHATA HA
unTpuTe. /A U3M0N3BaHeTo Ha raosi Ui KOMGMHMpaHK
DECNMPaTOPHY 3aLLMTHY YCTPOWCTBA, 0COBEHO TeaH, KOMTO
He Ca NPAKO CBP3AHN C NIMLIEBUR ENIMEHT 110 BDEME HA
paboTa ¢ OTKPUT NNaMbK UK KaNYMUy OT TeYeH MeTan,
MOXe [1a MPU4HY CEPUO3EH PHCK NIOPaAM 3aNanBaHeTo

Ha HUNTPHTE, ChABPXALLY BBITIMUIA, KOETO MOXE Aa
TeHepUpa OCTPM HYIBA HA TOKCHYHM BeLLIECTBA.

TiEPIEXOUV GvBpaKa TTou PTTopEi va
€miTeda TOgIKWY ouaIdV.

» H xpfian autrg g paokag mpoUToBETel Ty akpipi yvi-
0N Twv 03NyILY XPRANG, TWV ITYUOVTWY TIPOTUTIWV UyEiag
Kal aopaheiag, Twv odnyidv yia T emAoyA kal xprion

Kal TV kataAnAn ekTraideuon oe Bépata TPOoWTTIKAG
QvaTveuaTikiig TpoaTaaiag,

iy ipTe Gpeaa T HoAUTEVN TIEPIOXT EGV:

A Lahkuge i i kui:
» teil tekib pearinglus voi ebamugavustunne;

» tunnete saasteainete maitset voi I5hna voi kui
tekib rritus;

» hingamine muutub raskeks;

» respiraatoril iimneb defekt.

KASUTUSIGA

» Filtreid tuleb vahetada kord kuus véi sagedamini,
kui filtrite t6ttu suureneb hil i

» Niwoere {aAada 1} Suogopia

» Meleate f) pupiete poAuoparikég ouaieg f TpokAnBel
£PEBINOG

» MapouaidoeTe Suakohia aTnv avamvor|

» Evromioere éva eAdrTwpa o pdoka

AIAPKEIA ZQHE

» Ta giktpa wpémel va aAhagovral pia gopd Tov prva f Mo
guyva, av SIATIOTWOETE QUgPEVN avTioTacn aTnY avarvor
kabug Ta giktpa gpdagovar, 6tav avriAapBaveate mv

kistus; kui tunnete gaasi/auru I6hna, mis naitab, et
filtrid on oma aja &ra elanud; vdi kui Ippeb nende

3 aasta pikkune kdlblikkusaeg, mis on margitud igale
filtrile eraldi ja toote pakendile.

» Filtrite vahetamise juhised leiate varufiltrite

oopf Tou Tiou Beivel 611 Ta GiNTpa Exouv
egavtAnel, f) av gréicouv oo Téhog TG Nuepopnviag Afgng
Twv 3 €16V, N OTIOIa ONYEIWVETAI OE KGBE PEPOVWpEVN
GuoKkeuaoia gikpou kai TipoiévTog

» it 0Bnyieg ahhayrig Twv QiTpWY avaTpEGTE OTIG 0Bnyieg
Xprang mou Trapéxovral pe Ta avialakrikd gikrpa. Oa
TIPETIEI va TPEiTaN apyeio Twv aAAaywv GiATpou Kal Twv

f a Aigng
kohta tuleb pidada hooldusraamatut. » O KATAOKEUAOTAG eyyuaTal T BaTApNon Twv Bacikiv
» Tootja tagab ja filtrite jooksul AWTIKGV IBIOTATWV KATd T BIdpKela {wig TG
pohiliste tarbimi séilimise. NUINAOCKAG Kal TwV GIATPWV.

nas laika gjas to listojuma
» ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét timekla
vietné www.gvs.com/page/maskcertifications

Skatiet razotzja ./, Glabasanas
[E nodrosinato ? apstaku mitruma

informaciju <95%) " diapazons

Deriguma terming Divkarsa fitra

9 " atzime

Glabasanas
A Bridingjums

$40¢ apstalu
a0 temperatiras

diapazons

» Eli vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida
aadressilt www.gvs.com/page/maskeertifications

Vit tooja estatud . Hoiustamise
teavet <0f%] " niskusvahemik
ﬁ Kalbiikkusaeg ,\l‘\mkslmmmavk
A s

4o Holustamise
e o
hemik

» Mopeire va Bpeite 1 8iikwon ouppopguwong g EE om
Bis0Buva www.gvs.comlpagelmaskeertiications
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KORISTITE u koje mogu

postati opasne po zdravije i Zivot. A NE KORISTITE
u eksplozivnoj atomsferi ili gde ima visokih nivoa
toplote. A NE KORISTITE za zastitu od supstanci
koje nemaju adekvatne upozoravajuce signale

kao $to su miris i ukus. A NE KORISTITE u svrhe
spasavanja. /A NE KORISTITE sa bradom ili kosom
na licu koja sprecava direktan kontakt izmedu lica i
ivica respiratora. /A NE KORISTITE filtere ili maske
Giji je datum isteka Zivotnog veka na polici prosao
(pogledaite pakovanje). A NE KORISTITE ostecene
filtere. A NEMOJTE da modifikujte respirator na bilo
koji nagin. A NE pokusavajte da zamenite ventile. /A
NEMOJTE da Cistite ili dezinfikujete filtere vazduha.
A\ UVEK obavite proveru pritiska pode$avanja za lice
pre svake upotrebe. Ako pri proveri podesavanje nije
uspesno mozda je maska neispravna ili je potrebna
zamena zavisno od starosti, ucestalosti upotrebe i
zamene filtera. /A Upotreba zatitnih i i

kada je nisu poznati ili
premasuju 10 x prag graniéne vrijednosti (TLV). A
NE UPOTREBLJAVAJTE u atmosferama koje mogu
postati neposredno opasne po zdravlje i Zivot. /A NE
UPOTREBLJAVAJTE u eksplozivnoj atmosferi ili gdje
se zadrzavaju visoke razine topline. A NE UPOTRE-
BLJAVAJTE za zastitu od tvari koje nemaju odgovara-
juée upozoravajuce signale, kao $to su miris ili ukus.
/A NE UPOTREBLJAVAJTE za potrebe bijega. A
NE UPOTREBLJAVAJTE na bradi ili dlakama lica jer
sprecavaju izravan dodir lica i ruba respiratora. A NE
UPOTREBLJAVAJTE filtre il maske kojima je pro$ao
datum roka isteka valjanosti (vidjeti pakiranje). /A NE
UPOTREBLJAVAJTE odtecene filtre. A NE modifi-
cirajte respirator ni na koji nacin. A NE pokusavajte
zamijeniti ventile. A NEMOJTE istiti niti dezinficirati
filtre. A UVIJEK provedite provjeru prianjanja na lice
prije svake upotrebe. Ako provjera ne uspije, maska
je mozda neispravna ili je potrebna zamjenu ovisno

0 vijleku, ucestalosti upotrebe i zamjeni filtara. A

uredaja za gas ili kombinovanih, posebno onih koji
nisu direktno povezani sa delom za lice tokom rada
sa otvorenim plamenom ili kapljicama te¢nih metala
mogu izazvati ozbiljne rizike od paljenja filtera koji
sadrze drveni ugalj i mogu generisati akutne nivoe
toksicnih supstanci

» Upotreba ovog respiratora podrazumeva tacno

aug§nuéva » Ha T031 TO4HO
noaHasae Ha 3a ynotpeda,
CTaHapTV 3a 3apase M 3a

je uputstava za upotrebi, primenjive
I

36op v ynoTpeba 1 noaxoaawwo obyuenve no BbnpockTe
Ha JIM4HATA 3aLWTA Ha AYXATETHATE MbTULA

A HanycHee samMbpceHaTa 30Ha HesabaBHo, aKo:

» YCeTUTe BieHe Ha CBAT UNK U3TOLLEHNe.

» VmaTe BKYC N MUPHC Ha 3aMbPCUTENK UK Ce
N05IB5Ba [1pasHeHe.

» [IMWAHETO CTaHe TPYAHO.

» B pecnupartopa e oTkpuT AedexT.
EKCNNOATALMOHEH XMBOT

» GunTpuTe Tpsibea Aa Ce CMEHAT BEAHBX MECEYHO Ui
110-4€CTO, aKO YCTAHOBMTE MOBUILEHO CbIPOTUBNEHHE NP/
[DvWake, Thil KATO (UATPUTE Ce 3anyLIBaT; KOraTo 3anod-
HeTe [1a ycelliaTe MUpU3MaTa Ha ra3/napi, KoeTo NoKa3ea,
Ye YUNTPHTe Ca M3TOLEHM; UMM Ko AOCTUTHAT Kpas Ha
3-TOBVILHWS CH CPOK HA TORHOCT, KOTO € OTBENaaH BLPXY
BCEKU OTAENeH (UNTLP M ONaKoBKa Ha NPOAYKTa.

» 3a UHCTPYKUWY 3a CMSiHA Ha (UNTPUTE BIDKTE MHCTPYK-
uymTe 3a ynoTpe6a, 4OCTaBEHY C UNTPHTE 3a NoaMsiHa.
3a Teat CMeHi Ha IUNTBPA U CPOKA Ha FOJHOCT TpsibBa fa
Ce BOAV OTYET 32 NOAIPLXKA.

» TIPOM3BOTUTENAT rapaHTHpa 3aNa3BaHeTo Ha OCHOBHM
noTpeuTencku CBOMCTBA N0 BPEME Ha eKCnoaTaLMoHHUs
KMBOT Ha noNyMackaTa u ounTpuTe.

» [leknapaumsTa Ha EC 3a cboTBeTCTBHE MOXE Aa Gbae
wuaterneHa Ha www.gvs.com/page/maskeertifications

Bikre .+ Dvanazon va

WHcopMaLs, @, B12XHOCT Ha
MPeAOCTaBeHa OT <95%  ycrosusTa Ha
cexpan

npouIBOAUTENSt paHenve

[lara Ha atniare
[loen avak Ha
Ha cpoka Ha
dunTspa
rogHoct
Tenneparypert
A Mpenynpexaenue

49 pyanason Ha
0 YCroBMSTa Ha

CuXpaHeHme

standarde, smernice za
izbor i upotrebu i odgovarajuci trening o pitanjima
licne respiratorne zastite.

A\ Napustite kontaminirani prostor odmah ako:

» Moguca pojava nesvestica ili rastuzenosti,

» Okusili ste ili namirisali pojavu zagadivaca ili
iritacije,

» Disanje postaje tesko,

» Otkriven je kvar u respiratoru.

VEK KORISCENJA

» Filteri treba da se zamene jednom mesecno ili
Cesce ako imate povecane smetnje pri disanju jer
su s filteri zacepili; kada pocnete da osecate gas /
isparenje to je znak da su filteri iscrpljenti; ili ako su
dosli do kraja njihovog 3 godisnjeg datuma isteka,
koji je oznacen na svakom pojedinacnom filteru i
pakovanju proizvoda

» Za uputstva za menjanje filtera pogledajte uputstva
za koridcenje isporucena sa zamenskim filterima.
Treba voditi beleSke o ovim zamenama filtera i
datumima isteka.

» Proizvoda¢ garantuje zastitu osnovnih svojstava
potrosaca tokom veka upotrebe polumaske i filtera.
» Deklaraciju EU o konformizmu moZete skinuti sa
www.gvs.com/page/maskcertifications

Pogledate
informacile koje @ Raspon viage uvje-
e isporutio <o ta sldisenia
proizvodat

Q Datum isteka ,\1,\ Dvojna oznaka

h valjanosti fitra

o Temperaturni

e moren

skiadigtenja

A —

Upotreba ih zastitnih uredaja za plinove

ili kombiniranih uredaja, posebice onih koji nisu
izravno povezani s dijelom za lice, tijekom rada s
otvorenim plamenom ili kapljicama tekuceg metala
moze prouzrogiti ozbiljan rizik zbog palienja filtera
koji sadrzavaju drveni uglien, $to moze stvoriti akutne
razine toksicnih tvari.

» Upotreba ovog respiratora pretpostavija

tocno poznavanje uputa za upotrebu, primjenjivih
zdravstvenih i sigurnosnih normi, smjemica za odabir
i uporabu te odgovarajuéu obuku u podrucju osobne
respiratorne zastite.

/\ Odmah napustite kontaminirano podrucje:

» ako osjetite vrtoglavicu ili nelagodu;

» ako okusite ili namiriSete kontaminante ili dode

do iritacije;

» ako disanje postane otezano;

» ako se otkrije kvar u respiratoru.

RADNI VIJEK

» Filtri se trebaju mijenjati jednom mjesecno ili CeS¢e
ako dode do povecanog otpora pri disanju jer su se
filtri zaCepili; kad pocnete mirisati plin/paru $to ukazu-
je da su filtr istroSeni; ili ako dode do isteka roka od
3 godine koji je oznacen na svakom pojedinaénom
filtru i pakiranju proizvoda.

» Upute o promjeni filtara pronadite u Uputama za
upotrebu isporu¢enima sa zamjenskim filtrima. O tim
zamjenama filtra i datumima isteka valjanosti treba
voditi evidenciju o odrzavanju.

» Proizvodac jamci ustedu osnovnih korisnickih
svojstava tijekom radnog vijeka polumaske i filtera.

» EU izjava o sukladnosti moze se preuzeti na adresi:
www.gvs.com/page/maskeertifications

% Raspon viage uvje-
<08%) * ta skiadtenja
Dojna oznaka
filra
A —

Pogledajte
informacije koje
e isporucio
proizvodat

Datu isteka
valjanosti

40 Temperatumi
" oo

skladistenja

» O i etti ad geyma fiarri og flytja burt
Ur beinu solarljosi, burt fra uppsprettu has hitastigs, i
svalt og purrt umhverfi vig hitastig fra -10°C til 40°C
io umhverfi og i upp! (

» Farga verdur vérum pegar gildistimi peirra rennur
ut. Geymsla og flutningur undir skilyrum 68rum

en peim sem tekin eru fram geetu haft ahrif &
endingartima. Fargadu grimum og sium i samraemi
vi6 efni siunnar samkvaemt niverandi reglugerdum
endurvinnslustddva.

» Geymdu 6ndunargrimuna i pynnupokanum pegar
hn er ekki { notkun.

VIDVARANIR OG TAKMARKANIR

» GVS Elipse 6ndunargriman, sem samanstendur
af halfgrimu dsamt sium: A\ Veitir EKKI srefni. A
Veitir EKKI vérn gegn heettum vegna surefnis og
surefnisbaettu lofti. A EKKI NOTA i andrimslofti
sem inniheldur minna en 19,5% strefni eftir
rammali. A\ EKKI NOTA pegar mengunarvaldur/
styrkleiki er 6pekktur eda fer yfir 10xTLV. A EKKI
NOTA i andrimslofti sem geeti pa og begar ordié
haettulegt heilsu og lifi. A EKKI NOTA i sprengifimu
andramslofti eda par sem hatt hitastig er vidavaran-
di. A EKKI NOTA sem vérn gegn efnum sem vantar
naegjanleg vidvorunarmerki, svo sem lykt eda bragd.
/A EKKINOTAil flétta. A EKKI NOTA med skeggi
eda andlitsharum sem hindra beina snertingu milli
andlits og brunar 6ndunargrimunnar. A EKKI NOTA
siur eda grimur sem hafa farid yfir endingartima
sinn (sja umbudir). A EKKI NOTA skemmdar siur.
A\ EKKI breyta éndunargrimunni & neinn hatt. A
EKKI reyna ad skipta um ventla. A EKKI hreinsa
eda sétthreinsa loftsiur. A\ Framkvaemdu ALLTAF
prystistillingsprof fyrir hverja notkun. Ef athugunin
misheppnast geeti griman verid gollud eda parfnast
Utskiptingar midad vid aldur, tidni notkunar og Gt-
skiptingu & sium. A Notkun & gas eda sambyggdum
ondunarhlifdarteekjum, sérstaklega peim sem eru
ekki beintengdar vié andlitsstykkid vid vinnu med
opin eld eda braéna méalmdropa geetu valdid alva-
rlegri haettu vegna kviknunar i siunum sem innihalda
kol, sem geeti myndad skorp stig af eiturefnum.

» Notkun & pessari ondunargrimu gerir fyrirfram rad
fyrir nakveemri pekkingu & notkunarleidbeiningum,
videigandi heilsufars- og dryggisstodlum, leidbe-
iningum fyrir val og notkun, og videigandi bjalfun i
pvi sem snertir personulegar dndurgrimuvarnir.

A Yfirgeféu mengada svaedid tafarlaust ef:

» Svimi eda opaegindi gera vart vid sig.

» PU bragdar eda finnur lykt af mengunarvéldum
eda erting 4 sér stad.

» Ondun verdur erfi.

» Galli uppgétvast & 6ndundargrimunni.

LIFTIMI JONUSTU

» Skipta eetti um siur einu sinni i manudi eda oftar ef
b finnur fyrir auknu vidnami vid 6ndun eftir bvi sem
siurnar stiflast; pegar bt byrjar ad finna lykt af gasi /
gufum sem benda til pess ad siurnar séu ad klarast;
eda ef 3 &ra endingartimi peirra er lidinn, sem er
merktur & hverja siu og umbUdir véru.

» Fyrir leiébeiningar um siuskipti, skodadu not-
kunarleidbeiningar sem fylgja med utskiptingarsium.
Halda aetti vidhaldsskra fyrir bessi siuskipti og
gildistima.

» Fi idandi abyrgist vistun

neytanda yfir pjonustuliftima hélfgrimunnar og sia.
» Yfirlysingu EU um eftirfylgni er haegt ad hlada
nidur fra www.gv:

tifications

» Filtrat me shénimin “R” jané té ripérdorshém dhe té
llogaritur pér tu pérdorur mé shumé se njé heré.

» Filtrat me shénimin ‘D" jané té géndrueshém ndaj
bllokimeve té shkaktuara nga pluhuri.

» Filtrat me shénimin “NR” nuk duhet té pérdoren mé
shumé se njé heré.

Pérgéndrimi maksimal
g"i;%z Pérshkcimi Il;?ussh&nlgszilté
démshém
etogor 1| KepaGietadsonues | Waksimri 0.1 %
(ncajhithés) vt 6 vélimi
etegor | Kepacietadsonues | Waksimuri 05°%
(ndajhithés) mesatar 6 vlimi
Kapaciet adsarbues | Maksimui 10 %
Kategoria 3 1nZamthesii\ar\’e & vllmit

» Mbrojtja e siguruar nga filtri i Kategorisé 2 dhe 3

pérfshin até té siguruar nga filtrat pérkatés té kategorisé

apo kategorive mé té uléta.

» Filtrat e gazit dhe ata specialé té llojeve AX dhe SX nuk

jané té kategorizuar.

PERZGJEDHJA E MBROJTJES RESPIRATORE

» Mbrojtja respiratore duhet té pérzgjidhet nga njé

person kompetent qé éshté i familiarizuar me léndét e

rrezikshme né vendin e punés dhe pérgéndrimin e tyre.

» Udhézimet mbi pérzgjedhjen dhe pérdorimin mund

t€ variojné midis vendeve té ndryshme. Gjithmoné

kontrolloni pérpara pérdorimit pér tu siguruar qé

pérzgjedhja juaj pér aplikimin e synuar plotéson kérkesat

e vendit ku do té pérdoret.

UDHEZIME PER PERSHTATJEN

A. Maska duhet té inspektohet nga personi qé e vendos

pérpara dhe pas ¢do pérdorimi pér tu siguruar qé éshté

né kushte t& mira pune dhe qé membranat e valvulave

dhe filtrat jané pérputhur si¢ duhet.

B. Higni syzet (nése i keni té véna). Nése mjekra e

tejkalon kufirin e maskés, nuk do té arrihet njé puthitie

e duhur. Mund té kérkohet njé RPE (respiratory

protective equipment - pajisje mbrojtése respiratore)

shtesé (e dyté).

@ Kapeni maskén me njérén doré dhe rripin e poshtém

me dorén tjetér. Vendoseni rripin mbi koké dhe léreni

t€ géndrojé rreth qafés. @ Vendoseni maskén mbi

gojé dhe hundé, mé pas ngrijeni rripin e sipérm dhe

pozicionojeni mbi koké pér t& mbéshtetur maskén. @

Kapni dy fundet e rripit té sipérm né tokézat e maskés

dhe térhigini butésisht drejt pjesés sé prapme té kokés

pér t' shtrénguar. @ Kapni dy fundet e rripit té& poshtém

né tokézat e maskés dhe térhigini butésisht drejt pjesés

sé prapme t€ kokés pér t'i shtrénguar.

» KONTROLLI | PERSHTATJES ME FYTYREN

béhet ¢do heré qé maska vendoset, pér 'u siguruar

Q€ ajo éshté pérputhur si duhet dhe éshté shtrénguar

mijaftueshém pér t& parandaluar rjedhjen e ajrit midis

maskeés dhe fytyrés. Vendosni p bén e dorés

mbi valvulén e nxjerries sé ajrit dhe nxirmi ajrin me

ngadalé. Nése maska fryhet lehtésisht dhe nuk vérehet

riedhje e ajrit midis fytyrés dhe maskés, atéheré éshté

arritur njé pérshtatie e duhur. Nése vérehet rriedhje e

ajrit, pozicionojeni sérish maskén mbi fytyré dhe/ose

ripérshtatni rripin elastik pér té eliminuar rriedhjen.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

» MOS | PASTRONI APO DEZINFEKTONI FILTRAT

® Pastroni dhe dezinfektoni pjesét e maskés heré pas

here me njé lecké té buté té lagur me njé tretésiré sapuni

jo té forté. Kjo do té jeté pjesé e mirémbaitjes sé maskés

dhe duhet t& mbahet shénim.

» PASTRIMI | THELLE | PJESEVE TE MASKES

CMONTONI maskén duke hequr filtrat, rripat e kokés

dhe membranat e valvulés. Zhysni maskén né ujé té

ngrohté dhe férkojeni me njé furcé té buté. Nése és

e nevojshme mund té pérdoret njé detergjent me pH

neutral. Maskén mund ta zhysni edhe né njé dezinfektues

pér njé periudhé té shkurtér kohe. Mé pas, shpélajeni me

ujé té pastér e té ngrohté dhe léreni té thahet né ajér pa

lagéshti né njé ambient té pa kontaminuar.

RUAJTJA, TRANSPORTIMI DHE ASGJESIMI

» Maska duhet té ruhet dhe transportohet pa u

ekspozuar ndaj drités sé drejtpérdrejté té diellit, larg

burimeve me temperaturé té larté, né njé vend té thaté

me temperaturé nga -10°C deri né 40°C, né njé mjedis té

pa kontaminuar dhe né paketim origjinal.

» Produktet duhet té hidhen kur pérfundon afati i tyre i

pérdorimit. Ruajtja apo transportimi né kushte té tiera

veg atyre té specifikuara, mund té ndikojé né afatin e

pérdorimit t& produktit. As oni maskat dhe filtrat sipas

substancave té filtruara né pérputhje me rregulloret e

trajtimit té mbetjeve né vendin tuaj.

» Né rast mospérdorimi, ruajeni maskén né cantén e saj

me veshje alumini.

PARALAJMERIME DHE KUFIZIME

» Maska GVS Elipse, e pérbéré nga njé gjysmé-maské

sé bashku me filtrat: A\ NUK furnizon me oksigjen. A

NUK siguron mbrojtje kundér produkteve té rrezikshme

t& oksigjenit dhe ajrit té pasuruar me oksigjen. A MOS

E PERDORNI né ambiente gé pérmbajné mé pak se

19.5% oksigjen né véllim. A MOS E PERDORNI atéheré

kur ndotési/pérqéndrimi i ti éshté i panjohur ose e

tejkalon 10xTLV (vlerén prag). A MOS E PERDORNI

né ambiente qé mund té shndérrohen menjéheré né

t& rrezikshme pér shéndetin dhe jetén. A MOS E

PERDORNI né ambiente me rrezik shpérthimi ose

shumé té nxehta. A MOS E PERDORNI pér mbrojtie

kundér substancave qé nuk jané té pajisura me etiketa

paralajmérimi té pérshtatshme né lidhje me aromén

apo shijen e tyre. A MOS E PERDORNI pér géllime

shpétimi. A MOS E PERDORNI mbi mustage ose

mjekra qé pengojné kontaktin e drejtpérdrejté midis

fytyrés dhe anéve té maskés. A MOS PERDORNI

filtra ose maska qé e kané tejkaluar datén e skadencés

(shikoni paketimin). /A MOS PERDORNI filtra t& démtuar.

A\ MOS béni ndryshime té asnjé lloji né maské. A MOS

tentoni t& zévendésoni valvulat. A MOS i pastroni apo

dezinfektoni filtrat e ajrit. /A Pérpara ¢do pérdorimi, kryeni

GJITHMONE njé kontroll pérshtatieje me fytyrén duke

ushtruar presion. Nése kontrolli déshton, maska mund

1€ jeté me defekt ose duhet té zévendésohet né varési

18 viteve t& pérdorimit, shpeshtésisé sé pérdorimit dhe

zévendésimit té filtrave. A\ Pérdorimi i mjeteve mbrojtése

respiratore ndaj gazit apo pérzierjeve té tij, vecanérisht

i atyre qé nuk jané té lidhura drejtpérdrejt me maskén,

gjaté punés me flaké té ekspozuara ose pikla metalesh té

léngshme, mund té shkaktojé rrezik serioz pér shkak té

ndezjes sé filtrave qé pérmbajné qymyr, gjé gé mund té

prodhojé nivele kritike & substancave helmuese.

» Pérdorimi i késaj maske presupozon njohuri té sakta té
i pér pérdorimin, )

té shéndetit dhe sigurisé, udhézimeve pér pérzgjedhjen

dhe pérdorimin dhe trajnimin e duhur né géshtje té

mbrojtjes personale respiratore.

A\ Largohuni menjéheré nga zona e kontaminuar nése:

» Pérjetoni marramendje ose ankth

» Shijoni apo nuhasni [éndé kontaminuese apo ju

shfagen irritime

» Ju véshtirésohet frymémarrja

» Zbuloni njé defekt né maskén respiratore

PERIUDHA E SHERBIMIT GJATE PERDORIMIT

» Nése hasni véshtirési té shtuar né frymémarrje pas

bllokimit t& filtrave; kur filloni t& nuhasni gaz / avuj qé

tregojné se filtrat jané té konsumuar ose nése ata arrijné

fundin e periudhés sé tyre 3-vjecare té skadencés,

e cila shénohet né ¢do filtér individual dhe paketim

produkti, filtrat duhet té ndryshohen njé heré né muaj

ose mé shpesh.

» Pér udhézimet e ndérrimit té filtrave referojuni UPP

(Udhézimeve pér Pérdorimin) té siguruara bashké

me filtrat zévendésues. Duhet t& mbani njé rekord t&

mirémbajtjes pér ndérrimet e filtrave dhe datat e tyre

té skadencés.

» Prodhuesi garanton ruajtjen e vegorive konsumatore

themelore t& gjysmé-maskés dhe filtrave gjaté periudhés

s& shérbimit.

» Deklarata e BE-sé pér konformitetin mund
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